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MUliyetimizin, kültür ve edebiyatımızın ve 

Kubbealtı Akademisi'nin büyük kaybı: 

Orhan Seyfi Orhon 



KÜLTÜR ve 

Kültür kelimesinin aslı, Latince Cul-türa : Kultura'dır. Ke~ 
lime, Latincede zıraat manasındadır. Yani, toprağı kazmak, 
içine tohum ekmek ve zamanı gelince, bu topraktan mahsul 
almak'tır. Cultüra, yine Latincede (mecaz ve teşbih yoluyle) 
terbiye ve yetiştirme manasında kullanılır. 

Bu iki kökten hareket edildiği içindir ki, kültür, milletle
rin ve medeniyetlerin tarihind_e köklü bir mana ifade eder, 
hatta bizzat medeniyet manasına da gelir. 

Bir milletin medeniyet tarihinde elde ettiği hayat bilgi
leri, hayat tecrübeleri; milletçe yaratılan ilimler ve sanatlar; 
büyük millet olarak kazanılan çeşit çeşit kaabiliyetler ve 
zaferler, o milletin yeni nesillerinin ruhuna ve kafasına; en 
kıymetli birer tohum gibi ekilir. Bu manevi zıraat, bilhassa 
milli dil, milli tarih ve milli edebiyat vasıtasıyle yapılır. Bu 
milli kültür tohumu, ıgenç ruhlarda ve genç kafalarda (na
taslı toprakta tohum filizlenir gibi) feyizle filizlenir; kök, 
gövde meyva ve mahsul verecek bir canlılık ve devamlılık ka
zanır; yeni kültür, yeni sanat, yeni medeniyet abideleri böy~ 
le bir kültürün teka'mülü vgrafiğinde yükselir; tabiatin git
tikçe gelişen her eseri gibi, gittikçe daha üstün, daha olgun 
yükselişler yaratır. 

Köklü milletlerin yeni nesilleri, kendilerini asil tohumlar,.. 
dan yetiştiren atalarının bu kültür miraslarını kaybetmeme-
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ğe çalı§ırlar. Çünkü bu tohumun kıymetini bilecek mayada; 
böyle bir ahlakta ve fazilettedirler. Esasen, kaybederlerse 
bir daha halis meyva olamazlar. Zamanla soysuzlaşır, bozulur, 
kurur veya çürürler. Yahud da başkalarının kültürleriyle 
beslenerek, kendileri olmaktan uzaklaşır, başka millet olur, 
ya da başka milletlere zebun olurlar. 

Kültür dünyasında, Doğu kültürü, Batı kültürü, İslam kültü~ 
rü, Türk kültürü, halk ki.iltürü gibi tabirler vardır. Bunlar ve 
benzerleri, yeryüzünde çeşitli kültürlerin varlığını isbatlar. 
Bunlar içinde bir milleti büyük millet olarak yaşatan en mü
him kültür, milli kültür'dür. Türk milletinin cihan hakimiyeti 
tarihinde bir Türk kültürü, bir de Türk - İslam kültürü vardır. 

Türk kültürü Ortaasya topraklarında başlar, sonra İslam me
deniyetine dahil ve hakim bir milletin kültürü olarak dün
yanın üç kıt'ası üzerinde devam eder. Bu, eski Türklüğün, 
ortak İslam medeniyeti içinde Türk üslübıyle şahlanmasıdır. 

Çünkü büyük milletler, yeni medeniyetlere kendi milli üslup, 
larıyle girerler. Anadolu ve Balkanlar Türkiyesirideki Türk 
yükselişi bunun en canlı örneğidir. Biz, tarihteki ve coğraf
yadaki en büyük devirlerimizi böyle bir kültürün nurlu ildi
minde yaşadık. Milli kültürümüze sadık kaktığımız ölçüde 
büyüdük. Ona ihanet ettiğimiz zamanlarda küçüldük. 

* 
Bu noktaya tekrar döneceğiz. Şimdi önce şu hususu be:. 

lirteliın: 

Cultura kelimesi, Fransızcada kültür, İngilizcede Kalçır 
sesiyle millileşmiştir. Aynı kelime Almancada Kurtur yazılır 

ve öyle okunur. Daha mühimmi, kelimeyi Latinceden ve biri
birinden alarak kullanan, Avrupalı, Asyalı, Amerikalı v.b. 
milletlerin hiçbirisi, kökü Latincedir diye, bu kelimeye düş
man kesilmemiştir. 

Canlı kelimelere düşman olmak, ya maksatlıların, ya 
düşman emrinde çalışanların, ya da yobazların veya aldatıl
mışların marifetidir. 
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Biz, Türkler de kültür kelimesini Fransızcadan alarak be
nimsemiş bulunuyoruz. Ziya Gökalp, bu mefhumu hars sözüy
le ifadeye çalışmıştı. Hars, Arapça idi ve tıpkı cultura gibi, çift 
sürme, tarla işleme manasındaydı. Kısa bir zaman için tutu
nur gibi de olmuştu. Fakat dilden çabuk düştü. Bunun sebebi, 
bir Milli Edebiyat Çığırı devrinde, bir Avrupalı kelimeyi, Türk
çeye hala bir Arapça kelime halinde getirmekti. Daha sonra 
bu kelimeyi yeni Türk alfabesiyle yazmak zaten mümkün 
olmadı. Çünkü hars, Ha sesiyle başlarsa da ince R ile devam _ 
edip ince S ile nihayetlenir. Böyle bir kelimeyi ise bugünkü 
imlamızla hala yazmaya imkan yoktur. Yeni Türk-Latin al
fabesi, sırf Türkçenin sesini kabalaştırmak gaayesiyle bir 
türlü ıslah edilmediği için, bu kelime bugün yazılsa bHe, an
cak ısırır gibi bir sesle, hars okunur. 

Bütün bunları ne diye yazıyoruz? Çünkü, son. günlerde 
meümuniyetle öğrendik ki İstanbul'daki Kültür Sarayı'nı ya -
kan 1 ar, yakalanmışlar. Böyle bir cinayet için, bir dış ülke'
den, bol ölçüde para aldıkları da meydana çıkmış. 

Bu hayırlı bir havadis'dir. 

Bütün acı vak'alarına rağmen bizi, kimlerin ve hangi 
maksatla yıkıp yakmak istedikleri, hele içimizde, kimlerin 
ve hangi faaliyetlerle bu dış emellere alet oldukları da bir 
gün, büyük milletimize açıklanırsa, bu, daha da hayırlı ha
dise olacaktır. Aslını ararsanız, şuurlu ve büyük irfan sahibL 
ı-:ı1illetimiz, bunu bilmiyor değildir. Türkiye'nin içli dışlı, tür~ 
lü sabotajlara rağmen, hala çelik gibi ayakta duruşu, esasen, 
engin tecrübeli halkımızın, bu hiçbir millette görülmeyen 
irfan üstünlüğündendir. 

Vaktiyle, ·büyük bir milli kültür şairimiz, Gökalp'in, 
kendisini anlamazlıktan gelerek söylediği: "Gözün mazidedir, 
ati değilsin!,, tarizine şu cevabı vermişti: 
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Kökü mazide olan ati'yim. 

İşte milli kültür'ün en veciz tarifi budur. Aynı şair, nasıl 
bir milli kültür hazinesi olduğunu da, Türkçenin en güzel ve 
en üstün şiir ve nesir kitaplarıyle, aziz milletinin irfanı önü
ne sermiş bulunmaktadır. 

Miili kültürün en veciz tarifi bu olduğu içindir ki bizim 
iç ve dış düşmanlarımız, milletimizin büyük bir yarına, kendi 
üslftbuyle ve ke11di temelleri üzerinde yükselmesini önlemek 
için, bizim kök'ümüzü kurutmak gayretindedirler. 

Evet, l{ültür Sarayı'nı yakanlar yakalanmışlardır. Foya
ları da meydana çıkarılmıştır. 

Bizce bu, yalnız sevinilecek bir netice değil, aynı zaman
da sevinilecek bir başlangıçtır. Çünkü Kültür Sarayı'nı ya
kanlar yakalandılar ama, doğrudan doğruya kültürümüzü 
yakan ve milli kültürümüzü kökünden kurutmaya çalışanlar 
hala aramızdadırlar. 

Bunlar, bizim dilimizi bozanlar, tarihimizi küçük düşür
meğe yeltenip yeni nesillerde ecdad sevgisi ve milli güven 
diye birşey bırakmamaya çalışanlardır. Bunlar, bilhassa ya
kın tarihimizi falan veya filan damga ile damgalayanlar, 
kısaca, Türk nesilleri arasında her bakımdan uçurumlar 
aç anlardır. 

Kültür Sarayı'nı yakanları adaletin pençesine veren
ler, bizzat kültürümüzü yakanların kimler olduğunu elbette 
öğrenmişlerdir. Bir gün onların da bu hareketi niçin y'a ptık
larını ve kimlerin emrinde çalıştıklarını elbette meydana çı
karacaklardır. 

Temennimiz bu günün uzakta olmamasıdır. 

* * 



ÇIKSALIN 

Kanunı Sultan Süleynıan'm ilk saltanat yılları, Rodos 
adası ve Belgrad kalesinin fethi ile başlar. O Rodos ki, haçlı 
seferlerinden beri buraya yerleşen şövalyeler tarafından sur
lar ve kaleler ile tahkim edilerek zaptedilmez hale getiril
mişti. Nitekim Fatih'in orduları ıbu çetin seferden eli boş dön
müş ve Yavuz, Safevi devletini alem haritasından silmek ta
savvuriyle ikinci İran muharebesh1i planlarken devlet adam
ları tarafından Rodos seferine teşvik edildiği halde, bu fikre 
yanaşmamıştı. İşte Kanunı, babasının Hırsız adası diye ad-
12.ndırdığı bu muhkem beldeyi altı ay süren çok şiddetli bir 
savaştan sonra İstanköy ve Bodrum kaleleriyle beraber fet
heylemişti. 

* 
Müslüman Türk anlayışına göre cenk, bir saldırganlık, 

bir kırma ve kırılma işi değil, prensip adına girişilmiş fi
setilillah bir cihad idi. Onun için de Kanuni, bir muharebeye 
girişmeden evvel, maddi kuvvetlerin ikmali kadar manevi 
kuvvetlerden istimdad etmeyi de ihmal etmezdi. Öyle ki, göz~ 
!erinden yaşlar akıtıp yüzünü yerlere sürerek, bir yaradılmış 
acziyle yaradana sığındıktan sonra, muhteşe·m ordularının 
önüne düşer ve gittiği yerlere tevhıd'i taşırdı. 

Türklerin bir sevgiliye hayran olur grbi gönül koyup 
Darü'l-cihad diye adlandırdıkları Bel,grad da yine gözleri son
suz ufuklara dikilmiş ordular için bir atlama taşı olmuş bu
lunuyordu. Nitekim büyük hakanın cülüsunun altıncı sene
sinde Garbe doğru çıkardığı orduları, dört aylık bir uruştan 
sonra bu şehri de imparatorluk hudutları içine almıştı. 
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Fakat Türkler tarafından ele geçirilen Belgrad şehri kü
çük, harap ve bakımsız bir kasaıbafüm ibaretti. Krna zaman~ 
da imar ve ihya edilerek Rumeli'nin en namlı ve en şanlı 
beldelerinden biri haline getirildi ve bilhassa Garbe kalkan 
kuvvetlere bir ordugah vazıf esini gördüğü için de askerlik 
tarihi onun Darü'l.;.cihad olarak künyeledi. 

* 
İşte Türk kılıcının açıp Türk medeniyetinin imar ve ih

ya ettiği şehirlerden bir şehir olan Belgrad'ın fethinden 
yüzelli sene sonra, gördüklerini bir ressam fırçası sadaka~ 
tiyle çizen Evliya Çelebi, karşımıza canlı ve ihtişa·mlı bir 
medeni.yet tablosu koyar. Süleyman Han Camii'nin minare
sine çıkıp 'bu "şehr-i azime nazar ettiğinde,, karşısına se
rilen panorama, akıl durduracak bir azamettedir. Her biri 
yüzler ile sayılan imaretler, medreseler, mektepler, çeşme

ler, sebiller, çarşılar, pazarlar, hanlar, kervansaraylar, ha
mamlar, saraylar ile bu şehir artık, bir medeniyet merkezi 
Türk ·medeniyetinin imar ettiği bir cennet köşesidir. 

Çarşı ve pazarlarında dört bine yakın dükkan ve yir
miden fazla han vardır. Birer amme hizmeti müessesesi 
olan kervansaraylarında ise, bir ay misafir kalanlar dahi 
ha.yrat sahibine hayır duadan -gayri bir habbe ödemeden 
konup göçerler. 

Hele Sokullu Kervansarayı, altlı üstlü yüzaltmış odası 
b1.1lunan ocaklı, develikli, ahırlı ve kale misali demir kapılı 
bir kargir binadır ki her gece kapıcıları ve bekçileri davul 
çafarak kapılarını örterler. Kaprnının üstünde "Bu kervansa~ 

raya Manan oldu hep revan,, yazısı da tarihidir. 

Orta Hamam, Süleyman Han hamamı, Aşağı Hamam, 
Çukur Hamam, Çinili Hamam, Beyram Bey Hamamı'hdan 
gayrı, iki yüze yakın hanedan sarayının her birinde, temiz
liği imanın yanma koymuş bir ce·miyetin suya olan aşkını 
gösteren harikulade zarif ve san'atlı hamamlar da vardı. 

* 
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Şehrin refahını artırmaya tesir eden sebeplerin başın
d0. bir ticaret merkezi olmasından başka transit ticaretin 
güzergahı oluşunun da tesirini görmek lazımdır. Mısır, Şam, 
Trablus, Beyrut, İzmir gibi imparatorluğun her tarafından 
gelen ve her tarafına gtden ticaret kervanları, bura,cta çö
zülüp burada bağlanır. Yine buradan Avusturya, Macaris
tan, Polonya, Venedik ve İsveç'e geçerek, hareketli ve bere
ketli bir ticaretle şehrin yüzünü güldürür. Bilhassa Tuna 
gemileriyle gelen mallar yüzünden şehirde hayat son derece 
ucuz ve geniştir. 

Kış. bastırıp Tuna'nın donduğu zamanlar ise, dış pazar
lar ile alışveriş kesildiğinden, bu defa iç piyasa hararetlenir. 
Safalar artar, eğ·lenceler bollaşır, sıcak divanhanelerde ziya
fetler ç.ekilir, şenlikler ziyadeleşir; öyle ki, bir ziyafette mi
safire çıkarılan tatlı nev'i, şayet on türlüden eksik olursa, 
o davet sahibi yeni bir davet çekmek zorundadır. 

Değ·il eli açık kapısı· dayalı hanedan saraylarında, halk 
arasında dahi refah ve hayat seviyesi öyle istikrarlı ve kıvam
lı bir ölçüye varmıştır ki iktisadı, idari ve sosyal mes'eleleii
ni halledip yerli yerine oturtmuş bir cemiyet, bağrında gi
dişen enerjiyi ancak medeniyet hamleleriyle yatıştırabilir. 
İşte bunun için de baştan aşağı memleket coğrafy'ası müze 
§ehirler ile donaıi.mıştır. Belgrad da bunlardan biridir. 

Burada, Türk Medeniyetini abideleştiren her eserin cis
mi kadar ismi de ne kadar yerli, ne kadar mahalli, ne kadar 
şahsidir. Hatta mahallelerin ve sokakların adları bile o yekpa
re medeniyet manzumesinin birer hecesi gibidir: Bayram Bey, 
Eynehan Bey, Yımış Ağ·a, Namazgah, Emir Hüseyin, Ovacık, 
Taşhk, Çıksalm ... 

Çıksalın... ne hareketli ne sihirli ve şiirli bir isim, ne 
cazib, ne füsunlu bir temenni... belki de ta Süleyman Han 
orduları İle gelerek Evldd-ı Fatihan'dan olan bü yiğit halka 
ibda ve ihya ettikleri şehrin letafeti ortasında çıkıp salın
mak en yakışan bir harekettir. 

Amma belki de bu, çıkıp salınması beklenen bir sevgiliye 
.söylenmiş iştiyaklı bir yalvarıştır. . 

Öyle ya... zaferlerin, seferlerin kahramanları değil mi-
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dir ki, aşkların, iştiyakların gerçek zebunu olmuş, er meyda
nının gaali!bleri, sevda yolunun ·mağlubu olmayı bir başka 
kahramanlık saymışlardır. 

Evet, neden çıkıp salınması istenen nazlı bir dilber, sır

ma perçemli, la'l dudaklı, güzelden güzel, hasna, müstesna 
bir 'edalı yar olmasın? 

* 
Ama yalnız kendisi değil, babası hatta babasının babası 

da burada doğup büyümüş, bütün o beye, beyzadeye, kıza, 

kızana topyekun Muhammed ümmetine, gün olup toprakla
rına düşman ayağı basar basmaz, salınıp gezmek değil, arka
larına bakmadan kaçıp göçmek düşmüştür. 

İşte hangi asırda olursa olsun, Müslüman-Türk istilacı
lığı ile Hıristiyan Avrupa istilacılığı arasındaki aşılmaz fark 
buradadır. Osmanlı idaresine geçen ülkeler siyasi hüviyetle
rini kaybederler, fakat içtimai, iktisadi ve vicdani bir istik
lal ve devam içinde milli bünyelerini muhafaza ederek hu
zur ve emniyetle yaşarlardı. Müstemleke şuuruna tamamen 
uzak ve yabancı olan Osmanlıların her fethettikleri yer bir 
anavatan olup her zaptedilen ülkenin sakinleri dost ve 
kardeş muamelesi görürdü. 

Hll'istiyan Avrupa, bunu ne o zaman anladı ne de şim
di anlıyabilmektedir. Zira onlar pusulayı icad ve buharı keş
federek varıp gittikleri her memleketin halkını kendi iktisa
di ve ticari çarklarını döndürecek bir makina yerine koymak 
suretiyle aralarında daimi bir efendi - uşak mesafesi mu
hafaza ettiler. Osmanlı İmparatorluğu ise, altı milyon kilo
metre karelik coğrafyası içine aldığı yirmi iki milleti, kud
retli ve şevketli yapısı ile hak ve adalet şuurunu asırlar boyu 
sürdürmüştür. 

Gün olup panislavizm parolası, ortodoks milletlerin ön
lerine bir serap gibi gerilip milli heyecanlarını kamçılaym
ca, Türk Kültür ve Medeniyetinin imar ve ihya ettiği bütün 
Rumeli gibi, cehennem kesiliveren Belgrad cennetinin hal
kına det, artık bu şehirde salınıp gezmek değil, malını helal 
edip canını azad ederek arkasına bakmadan kaçmak düşmüş
tür. 



YAHYA KEMAL'D EN 
DÜŞÜNCELER 

Eli Silahlı 

Gençler 

Türkçülüğ·ün yeni inkişaf ettiği senelerde, İstanbul Türk 
Ocağı'nda konferanslar verirken, Tanzimat'ın birçok tarafla
rına hücum ettiğim gibi, Vak'a-i Hayriyye'den sonra Sultan 
lVIahmud'un, Yeniçeri'yi hatırlatan herşeye saldırmasını şid
detle tenkid ediyordum. Mes,ela Vak'a-i Hayriyye'yi müteakıp 
efendi ve çelebi bir nesil yetiştirmek gayreti yüzünden eski 
sporlarımız tamamıyle zail olmuş ve nihayet, İstanbulın de
nilen Osmanlı kisvesinin altında, o hukumetin tam istediği 
gibi, uslu, akıllı, elpençe divan durur, mütebasbıs, başı aşa
ğıda, sessiz, erkekliğin her türlü gösterişinden, yürüyüşün
den ve hareket edişinden mahrum bir katip nesli yetişmişti. 
Bu devirde Osmanlı nesline bakan bir ecnebi, eski döğüşken, 
gür sesli ve erkek Osmanlıların oğullarını tanımazdı. Gerçi 
Vak'a-i Hayriyye'den evvel, edepsizleşen asker ocaklarının 
tesiri altında, Türk genci it ve bıçkın bir şekil almıştı. Kavuk 
bir yanda, göğüs bağır açık olarak bir elinde balmumundan 
bir mum yakmış ve kuşağını çözüp yere bırakmış bir babayi
ğit: Mumumu söndüren ve kuşağıma basan var mı! demek 
olan bir meydan okuma üslubu ile gezinir ve (bu) heybet, o 
devrin en cazib bir manzarası (gibi) görünürdü. Vak'a-i 
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Hay;riyy'l'de ·, Y ~nkeri ve diğer ocaklar boğulduktan sonra 
"$'ıdtan Mahm'i/,d Hukumeti var kuvvetiyle bu manzarada gö
tiÜen ·. kaldırım kabadayılığına saldırmıştı.' Bu saldırış · o· de
'rece şedit ôl~uş~u ki Yeniçeriliğin üslubu yalnız hayatta ve 

· 89).{akta ;de_ğjı,. bu üslubu ifade eden mezar taşlarının kaldı
;bfimisıyle, mezarlıklarda bile zail oluverdi. Mumunu yakan 
ve ku§ağını sürüyen kabadayı'ya mukaabil, önü ilikli k a t i p 
·xıeslinin i]$b~l -devrt haşladı. Katibe karşı incizab, halk ·tür~ 
külerine bile geçti. · E;vlenmek isteyen kızın beğendiği genç, 
katib'di. Daha sonra, zevkin terakkisiyle doktor oldu. K a -
t i b ve d o k t o r kahramanı, türkü ve şarkılarda bir teka
mül gibi göze _çarpar. 

Sultan Mahmud'un kabadayılığı kaldırmak gayretine mi
sal olmak üzere nakledilen birçok fıkralardan biri bilhassa 

: · dikkatimi celbetmişti; bu müceddid padişah, tebdıl olarak 
gezindiği bir gün, Beyazıd taraflarında, bir tütüncü dükka
nında oturuyormuş. Dükkanın önünden, cepkeninin bir ko
lunu sarkıtmış, sol omuzunu yükselten bir külhanbeyi tav ... 
rıyle, şehlevend bir delikanlı geçiyormuş; Sultan Mahmud, 
bu adama fazla dikkat etmiş: "Yeni meydana çıkan, mül
gaa· Yeniçerilerden biri. olacak!,, demiş. Hemen tevkifini ve 
imhasını istemiş; müdahale etmişler, nasıl tanıdığını sor
muşlar: "Omuzundan ve yürüyüşünden anladım!,, demiş. O 
delikanlıyı_ yaman müceddidin elinden kurtaramamışlar. 

Evet bu yürüyüş ve bu geçiş, Yeniçeriliğin . beş yüz sene
lik ifadesiydi. Bu muazzam ocağın ise ilk asırlardaki bütün 
şan ve şerefi zail olmuş ve hatırlarda son birkaç asırdaki 
edepsizliği, yağmacılığı, düşman karşısından kaçaklığı, ırza 

ve namusa taarruzu, itliği kalmıştı. Bu unsuru, edası, tav
rı ve üslubıyle beraber, yerin dfüine geçirmek bütün namus
kar insanların· uzun müddetden beri şiddetle beslediği bir 
hisdi.'Bu derin ve şedid his, nihayet, Vak'a-i Hayriyye ile fiil 
haline geç'miş ve insaf gözetmemişti. 

Sultan Mahmud ve· ondan sonra gelen padişah ve paşa
hır., 'diledikleri katip nesline ·vücud verdiler. İttihacl Ü Terak
kı'ye kadar okur yazar gençler ele tabanca almadılar. Gi\
zelliğin bütün üslubunu devlet rütbelerind~, nişanlarda, hızlı 
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veya yavaş aşılan bir silsile-i meratfüde aradılar. Fakat İtti
had ü Terakki'nin zuhurıyle beraber, tüf.ek ve bıçakla oynar 
bir gençlik Mekteb-i Harbiyye'nin bir sınıfından taşıverdi. 

Eski Yeniçerinin meydan kabadayılığı, bu defa tedai ve ko
miteci şeklinde uyanıverdi ve tekrar politika sahasında gö
ründü. Gerçi İttihad ü Terakki) Temmuz İnkılabı'nı mütea
kıb, tulumbacılığa ve mahalle mütegallibeliğine münhasır 

kalan eski külhanbeyliği kaldırmakla, Sultan Mahnıııd'un 
bir taraftan eski eserini ikmal etti; fakat eli silahlı politika 
kahramanını tekrar uyandır'makla, onun zıddını vücüda ge
tirdi ve nice kanlar bahasına zail olmuş bir unsuru tekrar 
meydana çıkarıverdi. Nitekim bunun bizzat İttihdd ü Terakki 
bile zararını gördü ve nihayet o da - Yakub Cemil vak'ası 
münasebetiyle - fedailiği ber-taraf etti. 

Fakat 1918 mağlübiyeti, Mütareke ve Kuva-yı Milliyye 
hareketi şahsi. kabadayılığın kıymetini bir daha tezahür et
tirdi. İttihad ü Terakkı'nin en mensi fedaileri ortaya atıl
dılar, milletçe alkışlanan kahramanlar oldular.· Siroz'da o 
kadar kötü bir nam bırakan edibden bir sarı Ef.e tipi, zenci 
Dayı Mes)ud'dan, İstanbui civarının müdafii bir çete reisi, 
Edlıenı'den ise adeta· bir kumandan zuhur ediverdi.1 

1 Bu yazı 1920'de yazılmış ve bugüne kadaT neşredilmemiştir. 



Son Yazıları 

Dilimiz, edebiyatımız ve milletimiz gibi Kubbealtı 
Akademisi de en kıymetli azasından birini kaybetti. 
Orhan Seyfi Orhon, edebiyatımıza en az 60 yıl hizmet 
etmiş, yeri kolay doldurulmaz bir şairimiz, milliyetçi 
ve idealist bir edibimizdi. Türkçeyi daha çocukluk 
yaşlarından başlayarak, sade ve beyaz bir Türkçe ha
linde, daima çok güzel kullanmıştı. Memleketimizde 
kötü maksatlı bir dil yıkımı halini alan, uydurma dil 
cereyanına bir an bile kapılmamış, sağlam karak
terli bir muharrirdi. Kapılmak şöyle dursun, bu dil, 
kültür ve millet yıkımı 1).areketlerinin karşısına dikil
mişti. Onun zıyaıyle, memleketimizdeki milli şuur 

cephesi, yıkıcılarla son nefesine kadar mücadele eden 
bir kahramanını daha kaybetmiş olmaktadır. 

Mecmüamız Orhan Seyfi'yi unutmayacak, onun 
sanatını ve hizmetlerini tekrar tekrar anacaktır. 

Bugün, buraya 82 yaşında vefat eden şairin, yine 
mecmüamız için yazdığı İhtiyarlık başlıklı, - şimdi 
büyük mana kazanmış - son yazısını alıyoruz. Onun 
arkasından da zamanımızdan 53 yıl evvel ne kadar 
temiz bir dil kullandığını isbat eden, Annemle Hasbihal 
manzumesini sunuyoruz. Bu şiirin ilk neşir tarihi 
26 Kasım 1919 dur. 

Okuyucularımıza ve atalar yadigarı 'Türk dili
nin bütün aziz evlatlarına bu acı kayıp dolayısıyle 

Başsağlığı dileriz. 
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İHTİYARLIK! 

11mm----
Yahya Kemal 'in "Bin Temel Eser" yayınları arasında 

Kendi Gök Kubbemiz adlı kitapta son zamanlarına ait şiirle
rini tekrar okudum. 

Sanki ilk defa okuyormuşum gibi beni heyecanlandırdı. 
Şair, hayatının bu devrini çok iyi duymuş, çok iyi anlatmıştır. 

Tatlı bir melankoli içinde güneşin batışını seyretmiş ve 
nihayet sükunetle gözlerini yummuştur. Bu şiirler dünyayı ve 
insanları tanımanın ve ondan sonrasını düşünmenin olgun-
1 uğu içindedir. 

Bir gençlik devrinin şairi Yahya Kemal, bir de bu devrin 
şairi Yahya Kemal vardır. 

Bunlardan birini diğerine tercih etmek bir zevk ve mi
zac meselesidir. Ben ikincisini, sadece kendime daha uygun 
değil, daha derin, daha orijinal buldum. 

Divan Edebiyatı'nda bu pek yoktur, ama, yeni şairler 
bu ayırımı yapmışlardır. Yalnız ayrı ayrı iki dünya duygu
ları altında değil, heveskarlık ve olgunluk devirleri şiirleri 
olarak ... 

İlk denemeleri gençlik, öbürlerini ustalık eserleri say
mışlardır. 

Doğrudur, fakat ace·milik devri karalamaları başka şey
dir; bu başka şey! O her sanatta, her meslekte vardır .. 
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:· .. · Eskiden şairler ihtiyarlığı kabul etmezlerdi. Duygularla 

d:~>lu gönülleriyle "her dem taze,, idiler. Şiire bu sirayet et

memeliydi. 

~ Şeyh Galip, Nabi'yi bununla yeriyor: 

Eyyam-ı heremde söylemiştir 
Pır olduğu demd,e söylemiştir. 

diyor. Hamid, bu ayrılığı reddederek kendisiyle alay ediyor: 

Karlar altında nev-baharım ben! 

Sonra bunu şöyle tamamlıyor: 

Şaribü'l-leyli ve'n-nehlirım ben! 

* 
Yalnız izzet Molla şiirlerini ayırmıştır: Bahar-ı efkar 

gençlik şiirleri. H azar-ı asar ihtiyarlık şiirleri... 

Fikret, ilk gençlik şiirlerini Eski Şeyler diye kitabının 

sonuna koymuştur . 

. İsterim genç iken ölüp gitmek! 

diyen Cenap Şehabeddin "Tamat,, diye ilk gençliğinde çıkar

dığı şiir kitabından hiç bahsetmemiştir. 

* 
Yahya Kemal bunlardan ayrılıyor. Ama, bu pek de kolay 

olmamıştır: 

B1u clef' a farkına vardım ki ihtiyarlamışım. 

Hayatı bir camın ardında gösteren tılsım 
· Bozulmuş. anlıyorum) çıktığım seyahatte. 

Cihan ve ben deği'liz artık eski halette. 

Yaşla beraber değişen dünyayı şöyle anlatmaktadır: 
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JVlıs:ır ve Suriye, pek genç iken, hayalimdi,; 
O ülkelerde gez.erken kayıdsızım şimdi. 
Bu gözl,erim, medeniyyetlerin bıraktığını, 
Beş on yıl önce, görür müydü böyle taş yığını? 
Bugünse yeryüzü hep madde, her ufuk maddi. 
Deme,k ki alemin artılc göründü serhaddi. 

Bu şiirlerin şu mısraları şairin gençlik hasretini anlatan 
tarafıdır. 

Ne Akdeniz'de şafaklar, ne çölde akşamlar, 
Ne görmek istediğim Nil, ne köhne Ehramlar, 
Ne Balebek'de latin devrinin harabeleri, 
Ne Biblos'un Adonis'clen kalan sihirli y,eri, 
Ne portakalla,rı sarkan bu 'ihtişamlı diyar, 
Ne gül, ne lale, ne zambak, ne muz, ne hurma ve nar, 
Ne Şam semasını yalel'le dolduran şarkı, 
Ne Zahle'nin üzümünden çekilmiş eski rakı, 
Felekten özl.ecliğim zevki verdiler, heyhat! 

Bu şair yaşlılığın kendine mahsus, tahassüslerini anlat
mamakta, yalnız gençliğe hasretini arıla tmaktadır. 

Kitapta bundan sonra gelen "Sonbahar" şiiri, hay·atın 
sona erişini anlatıyor: 

İnsan duyar yerin ~ile gelmiş sükııtunu 
B,ir başka musııkıye geçiş farzecler bunu; 

Ölümün izahı şöyledir: 

Yaprak nasıl düşers,e akıp kaybolan suya, 
Rüh öyle yollanır uyanılmaz . bir ,uykuya .. 

Yahya Kemal yavaş yavaş bu macerayı beni'msemektedir. 
Hatta bunu biraz da sitem ve bıkkınlıkla şöyle söyler: 

Ülfet belalı şey, fakat uzlet sıkıntılı, 
Bilmem nasıl geçirmeliyim son beş on yılı? 
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Nihayet kendi gerçeğinin üzerine elini basıyor: 

Dalsın yakmda gözlerim artık son uy.kuma! 

* 
Ömrümüzün mukadder olan bitişini bir Sessiz Gemi' .. 

nin yolculuğu şekline sokan şairin muhayyilesi işlemeğe baş
lıyor. Bu maceranın lirizmini Sessiz Gemi bize duyuruyor: 

Artık demir almak günü gelmişse zamandan, 
lVf eçhıUe giden bir gemi kalkar bu limandan. 
Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol; 
Sallanrnaz o kalkışta n,e menclil ne de bir kol. 

Şair kendini kadere teslim ederek hayatın bu devrini 
tatmaya çalışıyor: 

Dönülmez akşamın ufkundayız. Vakit çok geç; 
Bu son fasıldır ey ömrüm, nasıl geçersen geç! 

. Hayali bunu süslüyor: 

Dolu rüzgarla çıkıp ufka giden yelkenli! 
Gidişin seçtiğin akşam saatinden belli. 

* 
İhtiyarlık devrinin şiirlerini ondan okuyoruz. Bunlar 

daha çok realist olmakla beraber öbürlerinden daha az lirik 
değildir. 

Bakınız üstad, bu sona erişi son dileğiyle nasıl güzel~ 
leştiriyor: 

Bir saltanat iklımine benzer bu ş,ehirde, 

Hulya gibi engin gecelerde, 
Yıldızla.ra karşı, 
Cananla beraber, 
Allah içecek sııhhati bahşetse ... 
Bu kafı...ı 



nnemle Hasbihal 

Anne, zannetme ki günler geçti de 
Değişti evvelki hissim git gide! 
Bir hırçın çocuğum, değişmez huyum, 
Seneler geçse de ben yine buyum! 
Senden umuyorum teselli yine! 
Bugün şefkatine, muhabbetine 
Zanneder misin ki yok ihtiyacım? 
Belki eskisinden daha muhtacım. 
Dünyanın tükenmez kederlerinden 
l<albim kırılsa da böyle derinden, 
Hayatım büsbütün ye'se kapılmaz. 
Teselli bulurum içimden biraz 
O derin sevgini, hatırlarım da! 

Her gece hıçkıran dudaklarımda 
Hasretle anılan senin adın var. 
Anne, hayatımda bir tek kadın var; 
Beni aldatmadı, sevdi daima! 
Gittikçe ruhumu saran bu humma 
Başka sevgilerden yadigar anne! 
Sevmeyen sevenden bahtıyar anne! 
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Sorma ki başımdan çok şey geçti mi? 
Ah, eğer anlatsam sergüzeştimi! 
Bilmezsin kaç gece böyle ağladım! 
Şimdi, tecrübem var, artık anladım: 
Aşk, o bir masalrnışr yalanmış meğer. 
Seven bir kalb için sığmacak yer 
Yalnız o kucakmış, yalrnız o dizmiş. 
insanlar ne kadar ne merhametsizmiş! 

Orhan Seyfi Oırhon 

Birinci Kitap, 12 Teşrinisani 1335 0919) 

* 
Orhan Seyfi Orhon'un vefa,

tından 7-8 saat önce kaleme aldı
ğı, diğer bir son yazısı 

Üniversitemizin pek kıymetli profesörlerinden bir ha
nımefendi ile konuşuyordum. Tabiat bilimleri kısmında kür
süsü olan bir profesör olmasına rağmen edebi kültürü çok 
geniştir. 

Hafızasında şiirimizin en seçkin kısımları vardır. Zaten 
hafızasında böyle bir antolojisi olmayan, gerçek bir edebi 
kültür sahibi olamaz. 

Büyük bir zevk. alarak dinlediğim konuşmaları arasında 
bana dedi ki: 

- Edebiyatçılarımızdan bir genç şikayet etti: Nedir bu 
Yahya Kemal, dedi, şiirlerini kitap yapıp bastırıp duruyorlar? 
Bu yetmiyormuş gibi bir de enstitüsü varmış! 

Orhan Veli dururken ona şair denir mi? Onun şiirleri 

bastırılmaya değer mi? Okunur şey midir, o geri kafalı tatsız 
adamın şiirleri? .. 

* Söyleyecek söz bulamadım. Dehşet duydum. Hangi tara-
fından alayım. Yahya Kemal, son devrimizde Türk edebiyatı
nın en büyük şairidir. Her bakımdan en büyük şairi! 
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Şiiri en geniş çevresi içinde anlayışla en kültürlü şairi! 
Edebi zevkiyle kendi devrindekilere ışık tutan şairi. Bizim 
şiirimizi divan edebiyatımızdan başlayarak en iyi bilen o idi. 

Dili, Türkçenin o gün için en güzel, en yeni şiir dili idi. 
Son şiirimizin müziği, onun sesiydi. Türk nazı;nma, şahsiyeti, 
nin en yeni damgasını o basmıştı. 

Muallim Naci'den başlayarak Türkçeleşen aruz vezni onun 
şiirlerinde bizim sesimize uymuş, Türkçenin en tabii bir na
zım ölçüsü olmuştur. Bir kelimenin nasıl kullanılacağmı, han
gi manalara geldiğini Yahya Kemal'in şiiriyle gösterebilirsiniz. 

Paris'ten yepyeni bir şiir zevkiyle, yepyeni bir şiir diliyle 
gelmişti. Tamamlanmamış şiirlerinden mısralar, beyitler dil
lerde dolaşıyordu: 

"Şehsuvaram kılıç koymamak azmiyle kına, 
Dolu dizg·in koşuyorlardı akından akma!" 

Herkes birbirine soruyordu: - Bu kimin? .. Bu kimin? 

"Gece Leyla'yı ayın ondördü, 
Koyda tenha yıkanırken gördü. 
Kız vücudun ne güzel böyle açık, 
I{ız yakından göreyim sahile çık?" 

Yine herkes soruyordu: - Bu kimin? Bu kimin? 

Yahya Kemal, Türk milletini tarihiyle, sanatiyle, zevkiyle, 
aydını ile, halkı ile sevmekten doğan milliyetçiliği ortaya çı
karmıştır. Milletlerarası ölçülerle gerçek, medeni milliyetçilik 
onun milliyetçiliğidir. 

Yahya Kemal'i sevmeyen, anlamayan adamın bu milletle 
ilgisi yoktur. En yetkili edebiyat tarihçimiz sayın Nihat Sami 
Banarlı, bu sevgiyle bütün çalışma hayatını ona, onun eserle
rine vakfetmiştir. 

Yahya Kemal'in kitabını karıştırıyorum. Üsküdarın Dost 
Işıkları'nda fakir Üsküdar halkı için yazdığı şu beyti okuyun: 
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Gönlüm, dilim, kanım ve mizacımla sizdenim, 
Dünya ,,e ahirette vatandaşlarım benim! 

İşt-3 bizim milliyetçi halkçılığımız budur. 

Kar Mfi.sıkisi'nde: 

Duydumsa da zevk almadım İslam kederinden. 

İşte zevk ölçümüz. Rindlerin Ölümü'nden: 

Dönülmez akşamın ufkundayız, vakit çok geç, 
Bu son fasıldır ey ömrüm, nasıl geçersen geç! 

* 
Ya o Süleymaniyede Bayram Sabahı, ya o Açık Deniz, ya o 

Hayal Şehir, ya o Vuslat ... Kısaca şairin bütün şekil güzelliği 
ile kusursuz şiirleri? 

* 
Demek bütün bunlar Orhan Veli'nin, 

Yazık oldu Süleyman efen diye! 

si, yahut da: 

Rakı şişesinde balık olsam! 

sarhoşluğu yanında hiçmiş. Demek gençlerin ruhuna edebiyat 
bozgunculuğu, sokaktaki anarşinin en büyüğü, en kötüsü ola
rak nüfuz etmiş? .. 

* 
Doğrusu dehşet duydum! 

- Son Havadis gazetesinden -



İSİMSİZ KIT' L R 

1 

Ne zafer destanı bekler, ne gaza türküleri; 
Feth'idir Fatih'i takdise yeten tek başma. 
Daha yirminci baharında doğan şahaeseri, 
Basıyor şimdi civanlar gibi beşyüz yaşma9 

2 

Saçımın akları, yahut, yüzümün çizgileri, 
Hasret eyyamını takvim gibi bir bir sayacak ... 
Gelecek bir gün o sultan beni şad etmek için; 
Gelecek lakin o gün benden eser bulmayacak!.. 

3 

Ne bu dünyada gözüm var, ne öbür dünyada; 
Bir saadet midir ömrüm ki ölümden kaçayım? 
Bir hayal alemi halketmedeyim keyfimce; 1 
o haremgahı, bırak, ben kapayıp ben açayım! m 



Kubbealtı Mecmuası'nın her nüshası, dil yaralarının gön
lü kana boğ'al1 maddi, manevi tasvir ve izahlarıyle doludur. 
Yaranın kangren olmamam yolunda her türlü gayretin ön
cüsü olan mecmuada dil ve edebiyatı, yine onun mensupları 
celadetle, kuvvetle anlatıyorlar. Zaten kalem ellerindedir ve 
onlara vergidir; mevzu.un sahibi de zahmetini ve, elemini du
yanlar da onlardır. "Kahrcı hasm eylem.eğe elde asa" olan ha
melerini, serdengeçti cesaret ve .azmiyle, onlar kullanıyorlar. 
Ama hasım sarp bir kale içinde imiş de bu asalar burçlarda 
tesirsiz kalıyormuş. Asa tutanlar etrafı bir sarsın, fakrüddem 
içeridekileri canlı cenaze yapacaktır. Gayr-ı meşru yoldan 
gelen altın şiring.aları bile zehir olacaktır. 

Çünkü millet muhasara edenlerle beraberdir. Çünkü han
çeresini yırtan seslerin, bin senelik sözünü, sazını sus_turmaya 
savaştığını, cümlelerin, kelimelerin hergün beynine bir topuz 
gibi indiğini duyuyor. Bunlar günlük cari vakalardıt; halkın 
alakası mütemadidir; aralıksızdır. Bu dil ve edebiyat kahra
manları arkalarını büyük yere dayamışlardır. 

Edebiyat ve dil böyle; ya sanatın diğer şubeleri? Ya ta
rih, ya mu.sıkı? Bu sonuncular kendilerini kurtarma yolun
dadır ve ayrı bir bahis teşkıl ederler. Sanatla millet et ve ke
mik gibidir; biribirinden ayırdetmek kaabil değildir; ama ne 
yapalı'm ki bunlardan mımari) bir milletin hayatına her sa
bah yeni baştan doğmaz. Bu yüzden üstüne alakayı çekmek 
daha zordur. 

Ama bu millet, asırlarla bütün dünya üsluplarının en yük~ 
seğini göğ·sünd.3 saklamış bu millet, hakiki mimariyi _başar-
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mış bu millet, bugünkü seviyesiz yapıcılığa ·nasıl tahammül 
edecektir? Çünkü birgün benliğirü bulacak, eski haline erişe
cek, dili, edebiyatı olacak, fakat başını sokacağ·ı bir mimarı 
dam altı bulamayınca inkisara uğramayacak mı? 

Bugün mimari yoktur; tekniğin üst üste koyduğu, yan 
yana ya pıştırdığ·ı yığınlar vardır. Bizim eski binalarımız za
manının yaşama usulune uygun ve teknik vasıtaların hepsini 
haiz bir mimarı içinde idi. Avluları, bahçeleri, ağaçları, ka~ 
pısı, penceresi, manzarası, dış nisbet ve ahengi, iç kısımların 
ferah rahatlığı, mahremiyet ve sükun çerçevesi ve tezyinatı 
birbirini tamamlayan bir kül teşkil ederdi. 

Bugün de yeni yaşama tarzına uygun her cins yapı, mes
ken, abidevi bina yapılacaktır; fakat tabiati bozmadan, boz
mak ne kelime bir azıcık olsun zorlamadan yerine oturtul
ması şartıyle. Bir binanın eklenemez, bozulamaz bir kül teşkil 
etmesi, iç ve dışın tek kıvamda olması, ilk görüşte emniyet 
ve selabet manzarası hasıl etmesi gibi şartlar, insan için ha va 
ne ise mimari için de odur. 

Bugün ise bunlar toptan noksandır; istediği kadar duva
rı, merdiveni mermer, tertibatı lüks ve konforlu olsun! O bem 
tebe kaplı, sadece bir cam cepheden başka marifeti olmayan, 
tornadan çıkmış gibi bir çırpıda birbirinin taklidi apartman
ları, hanları, bankaları bir tarafa bırakalım da daha göz 
önünde bir kaç mis,ali şahit gösterelim: 

İşte S.S. = Semerli Saray denilen Belediye Binası. Ara
da bir (O) sı eksik. Ma.amafih mimari için bir S.O.S.'dir. 
Sanki tahta perde gibi bir duvarla Şehzade Camii'ni Hase
ki'den Aksaray'a kadar gözden gizleyin denmiş, bu he
yula meydana getirilmiş. Merdiven başlarından dışarıyı gör
mek ne mümkün? Sıra sıra beton direkler pencereyi kapar, 
arka taraf, içinde güneş kaynayan bir cehennemdir. Tepesin
de de biri düz, biri haçvari iki semer. 

İşte Tc~ra.bya Oteli. Denizden 0lsun, tepelerden olsun Bo
ğaz'ı bozsun diye uğraşı1mış ve elhak başarılmış bir bina! .. Bir 
ikincisi dünyada bulunmayan Boğ.az'ı, bir kapris uğruna feda 
edilmesi bir ihanettir demekle iktifa edelim. 
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İşte Hilton. Yarın kenarına şöyle iliştirilmiş, yamyassı 

bir tahta perde. Bu binayı yaparken İstanbul, Bursa, Edirne 
kurucularının, binaları_ uçurum kenarına oturtmadıklarını, 

toprağın ahengine uyarak, bina ile ta biati birleştirdiklerini 
fark etmediler mi? Bir kerre Tahran'ın, Atina'nın Hiltonla
rından olsun utanmadılar mı? 

İşte yapılmakta olan Sh,eraton. Balta yüzü gibi keskin kö .. 
şeler, penceresiz, dolu cidarlar ve sipsivri bir gövde üstünde 
yana kaykılmış bir ibik. Miktarları az, hacimleri ufak olsa da 
insanca yapılmış bazı binalara rastlanıyor. Mesela Maçka Oteli 

uzaktan gözümüze böyle göründü. 

Mimaride bu sar'a buhranları nereden geliyor? Nereden 
olacak? Edebiyattaki aynı amillerden ... Birinciler hergün peşi 
peşine yapmağa uğraştıkları başkalıklarla, hergün uydurduk
ı'an kelimelerle milletin ekseriyetini şaşkına çevirip laf söy
leyecek hal bırakmıyorlarsa, ikinciler tama·mı mecmualardan 
aşırılmış, basma kalıp, teşhir camekanı kıyafetinde binalar 
uydurup, millete mimarisini unutturmağa çalışıyorlar. Nasıl 
birinciler ilimden, edebiyattan, dilden gaafil bir takım halin
de, üstelik gayrımeşru bir mirasyedi edasıyle davranıyorlarsa, 
ikinciler de Türk mimarisinden külliyen habersiz bir muhit 
kurmuş bulunuyor ve aynı şekilde davranıyorlar. Dildeki uy
durma ile yapıdaki bir köktendir. Birinciler haşa sümme haşa 
öz ve arı yaftalarını yapıştırmak ustalığını kendilerine siper 
yapmışlardır. Sanki bin senelik ceddinin tarihi tekamülünü 
inkar edip, en bayağı ve seviyesiz iptidailiğe dönmek, Moğol
ca'ya, Ermenice'ye hatta İslavca'ya sarılmak milli olmakmış 
tekerlemesini yuvarlıyorlar. Buna gülmemek ve gülerken ağ
lamaya dönmemek zordur. 

İkincilerde emel birdir ama taktik başkadır. Onlar bey
nelmilelciliğin arkasına sığınırlar. Bu yolda olanların hepsi 
şuurla hareket etmezler; ama ne çıkar! Netice aynı olduk
tan sonra. Zira bir millet için kendi milliyetinin önde tutül
madığı, hatta şöylece yer almadığı bir beynelmilel görünme 
hevesi kadar küçültücü ve hazin ne vardır? 

Bu beynelmilel olmaya sürüklenmenin, milli şahsiyetin
den, an'anesinden ve tarihinden soyunmanın sebepleri ara-
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sında şu aşağıdaki vak'a gibi pek ibret verici olanlar da 
vardır. 

Tito'nun Ruslarla bozuştuğu yıllarda casusluk gibi bir 
bahane ile Belgrad'da hapse atılan Rus generali Timesevski) 
Yugoslavya'nm Karael teşkilatından olan hücre arkadaşına; 
kendisinin Yugoslavya'da en selahiyetli Rus mümessili ve 
Stalin'in yakını bulunduğunu söyleyip, bütün dünya komü .. 
nistlerine gönderilen paradan sadece Türkiye'ye verilenlere 
yazık olduğunu ve bu sözleri Stalin'den duyduğunu ilave et
miş. Muhatabı sebebini sorunca Anadolu henüz dini an'anesi
ne bağlıdır; Avrupalı kapitalistler onları an'anelerinden uzak
laştırsınlar, propagandamız ondan sonra müessir olabilir, de
miştir. "Lutfu İkiz, komünistlerin hücre faaliyeti S. 67,, Yirmi
beş sene kadar evvel cereyan eden bu sözler, bugün tahak
kuk etmiştir. Esasen Avrupalı ve Amerikalının uzun zaman
dır almak istedikleri bu neticeyi Ruslar maharetle kolaylaş
tırmışlardır. 

Mimari meselelerde evvela beynelmilel kelimesinin parıl
tısına şuursuzca kapılıp, bir yandan da mevki, şöhret, servet 
ile büsbütün büyülenmiş hale gelenler böyledir. Şuur ile bile
rek hiz'met edenlere zaten söz yoktur. 

Düşünmeli ki bugün Üniversite ve akademilerde Türk 
mımarısi okutulmaz; zira böyle bir üslubun mevcüd bulunma
dığı söylenmiştir; hiç bir zaman tekzıb edilmiyen bazı beyan
lara göre bir Türk mımarısi bulunmadığı resmi ağızlardan ifa
de edilmiştir. Umumi olarak böyle bir dersi başaracak, -ev ve 
mesken hariç_ abidevi mimariyi anlayıp gösterecek bir heyet 
bulunmadığı itiraf edilmiyor da kedi ve ciğer macerasındaki 
gibi aslı toptan inkar daha kolay geliyor. Ama beri tarafta 
Bizans mimarisi okutuluyormuş o başka. 

Sakın bize bilmem "New York'da bir Amerikan eseri ola
rak meydana getirilen cam bina,, misal gösterilmesin. Zira, 
yeni sar'asına Amerika mecburdur; çünkü yapabileceği bu
dur. Ama bir taraftan Fransa'dan para. kuvveti ile kaldırdık
ları manastırları, bazilikaları, ufak ş·a taları bir bir taşlarını 
numaralıyarak New York'da kurmak, bunlardan geniş tesis.~ 
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ler meydana getirmek, bu suretle tarih hasretlerini gidermek
ten de hali değillerdir; o da bir başka meseledir. 

Bize gelince, biz tarih hasreti değil, tarih bereketi için
deyiz. Bu emsalsiz nimetin kadrini bilmeyiz. Kendimizi inkar 
ve fahrib yetmiyormuş gibi Elenistik devrin, Bizansın hara
belerini birinci plana çıkarır, malımız budur diye cihana gös
teririz. 

Bu çıkmazdan namı kurtulalım? Ancak ve aneak kendi
mizi görmek ve bilmekle. 

Zelzelenin, yangının, za·manın tahribatından daha fazla 
horgörmenin, inkar küçüklüğünün kör kazmasıyle mahvolan
lara rağmen elimizde kalan adedce pek çok, tarihi ve mimari 
kıymeti pek büyük abideler bu seviyesiz mimarinin karşısın
dadır. Bunlar bizim desteğimiz olacaktır. Bunlar camidir, 
medresedir, handır, hamamdır, kervansaray ve köprüdür. Bu 
muhtelif cinslerin hepsinde emsalsiz numüneler meydana ge
tirmişiz, fakat camii hepsine tutarak ele alsak kafidir. Çünkü 
içlerinde başı çeken, hiç şüphesiz camilerdir. _Dünyanın her ta
rafında da böyledir. Garb'te ön safta katedraller gösterilir. 
Bu halden yüksünmemek medeni olmanın başlıca vasıfların
dandır. İnsan dindar veya kafir olabilir, o Allah'la kul ara
sında kalacak bir meseledir, fakat camie karşı olmak şahıs 
ile millet arasında bir uçurumdur. Bizim camilerimiz ise hiç 
bir mimari uslu.bun varamadığı, elde edemediği bir kıymet 
ve haşmette, birer ke·mal ve tenasüb abidesidir. Basit olanlar 
bile tarihi aydınlatan bir ehemmiyettedir. 

Burada müsaadenizle bir mimarın sözünü nakledeyim: 

Müze müdürü Hamdi Bey'in oğlu mimar Edhem Bey der
miş ki "Ben her türlü bina yaparım ve yaptım, yalnız eami'e 
kudr.etim yet'mez; çünkü Osmanlı camii, kemalin zirvesine öy
lesine ulaşmıştır ki ona el atmak haddim değildir.,, Bu hakşi
naslık ibret vericidir. 

Bu yüzdendir ki camileri taklid etmek değil, edebilmek 
dahi bir şereftir. Kemal mertebesine ulaşmış bu sanata bu
günkü mimari seviyesi içinde yeni bir çeşni verebilmek boş 
bir tecrübedir. Voltaire mealen diyor ki "Bir zaman san'at 
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Rumeli Hisarı içinde Fatih Sultan Mehmed tarafından yap
tınlan Cuma Camii'nin yıkık minaresi ve Cami cluvarlarmm 

kalmtılaru. 
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bir der.ekeye iner ki klasiği taklid bile edemez. Onun için de 

taklid bir zül, bir küçüklük görülür, keşki buna muktedir 
olsalardı.,, 

Cami müstesna, yeni mimaride mesela kubbe yapılma

yacaktır. Kubbe o devrin bir sahayı örtmek için en uygun 

unsuru idi. Şimdiki imkan ve malzeme ile bina yapılacaktır, 

ama birgün bir mimar çıkıp ta kubbe ile güzel bir terkip 

ortaya koyarsa ondan nefret duyup kötülemek küstahlığını 

da göstermek bir iptidailiktir. 

Camiden öğreneceklerimiz, ondaki asalet, haşmet, tena

süp ve vazifeye sadakat, sadelik gibi hasletlerdir. Bu sebeple 

hocamız olan bu cins mimariyi şiddetle koruyacağız. 

Şimdi mücerred bir meseleye geçmeden evvel birkaç misal 

üstünde durarak mevzuu açalım: 

A) Yıkılmasına muvafakat edilmesi, en azından gözyu

mulması aslında büyük bir hata olan Simlceşhane harabesinin 

yepyeni bir tarzda, kesme taş binalarla, yeni bir pencere dizi

siyle meydana getirilen cebhelerle ihya edilmesi, yıkılmasına 

karar veren teşekkül için bir tezad manzarası gösterir. 

B) Kara Mustafa Paşa Meclresesi'nin öndeki dükkan

ları, haziresi, sebili sökülüp atılmış, yeni bir cebhe, yeni bir 

duvarla restitution'da değil de hiç mevcut olmayan unsur

larla yüzü kapanmış ve medresenin sahası uzatılarak, sebil 
ilerilerde yeni bir şekilde kurulmuştur. 

C) Fatih manzümesinin tabhanesinin büyük eyvanı son 

derece yüksek yepyeni bir gövde üzerine tamamiyle karihadan 

çıkmış istalaktikli köşeliklerle 1970 lerde yapılmıştır. 

D) Fatih Camii minareleri tek şerefeli iken, XIX. asır 

ortasında Sultan Aziz zamanında iki şeref eli ve kesme taş 

külahlı yapılmış; son senelerde ise külahları kurşuna çevril

miştir. Fena bir şey değil ama teşebbüs ne için bu kadarla 

kaldı da şeref eler kaldırılıp asıl haline ne için indirilmedi? 

Şu birkaç misali İstanbul'dan vermekle iktifa ettik, bu 

arada 1956-57 senelerinde lüzumsuz ve plansız sökülüp atılan 
abidelerin vebalini de unutmamak lazımdır. 



Mesele bunların akademik münakaşasında değildir. Bir 
taraftan ilk ikisinin sökülüp bozulmalarına izin verirken yeni 
bir şekilde tadiline de muvaffakat edilmesidir. Tabhane ve 
minare bir mimari nokta-yı nazardır ve münakaşası yapılabi
lir. Ama dört misalde de müşterek nokta, binaya büyük mik
yasta müdahale edilmiş olmasıdır. Zaruret karşısında, tarihi 
binanın bir işe tahsis edilmesi, onun harabiden kurtulması 
bakımından tecviz olunur. 

* 
Böyle iken, büyük bir eserin parçası olup, yerinde bulun

ma.ması tarih zedeleyen; boşluğu, büyük bir manzumenin in
şasındaki maksad ve düşünceyi zedeleyen; her noktası belli, öl
çüleri elde olan bir camiin tamamlanmasına ne için teşebbüs 
edilmez. Üstelik karşı çıkılır. Bu camii Fatih Sultan Mehmed, 
Rumeli Hisarı içinde, Boğaziçi'nin iskan sahası olması, o ci
varda mahallelerin teşekkülüne yol açması gaayesiyle yap
mıştır. Mescid de değildir, içinde Cuma kılınan bir camidir. 
Minberi vardır. 

Fatih kendi vakfiyesinde İmam-Hatib'e 6, müezzine 3, 
kayyıma 1 akçe gündelik, ayrıca masraflar için tahsisat bı~ 
rakmıştır. Bir kal'a içinde mescid yapılır ama cuma camii in
şası vaki değildir. Ne Amasya'da, ne Çanakkale'de cami var
dır; bundan kasıd Bizans zamanında namı nişanı olmayan 
Boğaziçi medeniyetinin temelini atmaktır. Cuma namazı kı
lındıktan sonra da etrafta mahallelerin teşekkülü teşvik edil
miş olur. 

Bu camiin üç metrelik temel duvarları duruyor. (Resmin 
gösterdiği gibi) Minare şerefeye kadar olduğu gibi mevcud
dur. Duvarlarının kalınlığı, irtifaı, istikaametleri minare üze
rinde aşikardır. Kadastro'da cami olarak gösterilmiştir. 

Camiin mevcudiyeti Boğaziçi medeniyetinin ta Fatih za
manında tasavvur ve tatbik edildiğini gösterir. Böyle bir 
tarih abidesini yıkık minaresiyle, silik ve sönük bırakmak 
vicdanları sızlatmaktadır. 

Kal'a her tarafta yepyeni unsurlar ilavesiyle tamir edil
diği, çeşmesi yepyeni yapıldığı halde bir restitution olur ve 



Venedik tüzüğüne aykırı düşer diye camiin ikmali yapılamı~ 

yacağı ait olduğu vekalet tarafından vaki müracaata ceva

ben bildirilmiştir. 
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. Rumeli Hisarı'ndaki Fatih Camii'nin mevcud duvar izlerine göre ya

pılan ihya planı 

Bu, cami olduğu için layıkliğe mi muhalif olurdu? Bir 

kere bu cami tek başına mütalaa edilemez. Büyük bir abide

nin ayrılmaz bir parçasıdır. Üs.telik yukarıda verdiğimiz mi

saller aynı şartları taşımıyor mu idi? İş cami'e gelince mi de

ğişiyor? Aşikardır ki Rumeli Hisarı içindeki ca·mide hergün 

namaz kılacak pek bulunmayacaktır; çünkü sapadır, belki 
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İstanbul fethini yadetmek hamiyyetine sahib olanlar bu ar
zuyu gösterecektir. Ama biz bu camiin tamamlanmasını, asıl .. 
büyük bir manzumenin parçası ve Boğaziçi'nin birinci temel, 
taşı olduğu için gönülden arzu ediyoruz. Bu manzumenin de 
hazin bir halde kalmasına içimiz razı olmuyor. Hem Venedik 
tüzüğü de ne oluyor? 1964 deki Tarihi Abideler Mimarları 
ismi altında ne idiğü belirsiz bir içtimaa, başta Vatikan olmak 
üzere, yalnız 16 devlet iştirak etmiştir. Bu içtimaa Türkiye, 
İngiltere, İsveç, Norveç, Belçika, Almanya, Fas, Cezair, Trab
lusgarb, Mısır, Suriye, İrak, İran, Pakistan, Hindistan bütün 
cenubi Asya memleketleri, Japonya, bir teki müstesna tekmil 
Amerika devletleri iştirak etmemiştir. Böyle bir karar devle
timizce tasdik edilmemiştir, kanunlaşmamıştır. Böyle iken, 
kraldan ziyade kral tarafda.rı, bünyemize uymayan ulu orta 
temennilerin komisyoncusu olup çıkıyoruz. 

Yukarıda bahsi geçen, tersinden tutulmuş Avrupa dür
bünü ile memleketi gören ve bu tüzükten almak istedikleri 
kuvveti zaaflarını örtmek için kalkan, hırs ve şöhretlerini yü
riitmek için kılıç olarak kullanan zümre daha büyük mesele-· 
lerde gösterdiği uysallığı burada neden esirgiyor da, hatiften 
gelen bir ses edasıyla, bu milletin önüne dikiliyor? Venedik 
bizim tarihimize ne karışır? 

Hangi maksatlarla 'alındığı malum kararlarıyle bize nasıl 
hükmeder? Emin olalım ki bizden başkası bu kararlara baş 
bile çevirmez. 



Hüseyin Rahmi Gürpınar (1864-1944), hemen her ede

bi _nevi'de eser vermişse de, İstanbul halkını bütün husu

siyetleriyle canlandıran roman ve küç.ii.k hikayeleriyle ün 

kazanmıştır, Eserlerinde, halka mahsus sözler, mizahi hika

yeler v.b. şeylerden faydalanarak okuyanları yüks,ek bir fel

sefeye çekmeğe çalıştığını yazan Hüseyin Rahmi, dünyanın 

en büyük muharrirlerinin halka inenler, ekseriyetin fikir ge

lişmesine, bilgisinin 'artmasına uğraşan san'atkarlar olduğu 

düşüncesindedir; halka, halk edebiyatına kıymet vermeyen 

bir millet yok ·01mağa mahkumdur. Böyle bir milleti, Abdül-, 

hamid gibi tek bir adam, insani haklarının üzerinde tepine

rek otuziki yıl uyutabilir. Halk tabakası bilgisizlik içinde bo

ğulup koskoca bir millet yok olmağa yüz tutarken, muharri

re düşen vazife karşıdan seyre bakmak değil, aydın sınıftan 

çok, ekseriyeti teşkil eden halkın içtima'i terbiyesine kendini 

vermektir. 1 Bu fikirlerinde samimi olan Hüseyin Rahmi, 

halkı, bütün hususiyetleriyle yakından tanımış ve eserlerin

de canlandırmıştır. 
Hüseyin Rahmi'nin halkçılığı, muhtelif bakımlardan ele 

alınabilir: Teşbihlerinde halk hususiyetlerine bağlı kalmış; 

bilhassa kadmlarm kullandıkları teşbihlerde görüldüğü gi

bi~ beğenilmeyen ve kıymetsiz kimseleri kuyu çıkrığına, eski 

papuca benzetmiş; kuruyup kira beygirine dönmek, baston 

1 Şakavet-i Edebıye, İst., Matbaa-i Hayriye, 1329, s, 68; Cadı 

Çarpıyor, İst., Matbaa-i Hayriye, 1329, s. 62 v.d. 
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kıyafetli, darbuka şeklinde kafa v.b. halk mecaz ve teşbih
lerine yer vermiştir. Halk arasında yayılan hikayeleı~den, men
kabelerden, bir yolunu bularak sık-sık bahseder. Halkı ala
kadar eden günlük hadiseleri de ihmal etmiş değildir. Kara
göz ve Ortaoyunu, Meddah hikayeleri, yarattığı tipler ve mi
zah unsurları için, en çok faydalandığı zengin bir kaynak
tır. Hacıvad'la Karagöz, Kavuklu ile Pişekar, bir türlü an
laşamayan bu iki tip, ş·aıık ve Garb medeniyetini hazmede
meyE:·n, halk tarafından benimsenmeyen menfi te'sirlere ken
dini kaptıran kimseleri canlandırırken, bu temayüllerin açtı
ğı içtimai yaraları ortaya sererken, halktan aldığı ilham, 
kaynakların başında gelmektedir. Gürpınar'ın halkçılığını 

aydınlatan bu gibi hususiyetleri, ayrı ayrı üzerinde durulma
ğa değer birer araştırma mevzuu teşkil eder; biz bu yazımızda 
onun kullandığı Türkçe ta'birler ve halk mecazları, Türk ar
gosu üzerinde duracağız. 

Gürpınar, halktan aldığı tipleri konuştururken, onların 
dil hususiyetlerine bağlı kalmıştır: Ahz ü i'ta (alış veriş) ya
rine aksata) attar yerine aktar, güreş değil güleş şeklinde kul
lanmıştır; milyonlarca ağızların söyleyişlerine uymayarak 
güreş diyenlere uyamayacağını, herşeyde olduğu gibi dil hu
susunda da çokluk nerede ise, üstünlük orada olduğunu ya
zan Gürpınar, 2 yalnız Arapça, Acemce'den değil, Fransızca, 
İtalyanca, Yunanca v.b. Garp dillerinden türlü münasebet
ler dolayısıyle dilimize geçen kelimeleri de, halkın söylediği 
gibi, türkçeleşmiş şekliyle kullanmıştır. Eserleri bu bakımdan 
zengin malzemeyi içine almaktadır ve bunların çoğuna lu
gatlerde, basılan örnekleri yok denilecek kadar az bulunan 
halk mecazları ve Türk argosu lugatlerinde rastlanılmaz. 

Gürpınar'ın muhtelif eserlerini taramak suretiyle tertip 
ettiğimiz aşağıdaki lugatçe, türkçeleşmiş yabancı kelimeleri, 
halk ta'bir ve mecazlarını kullanılmaya kullanılmaya unutul
mak üzere olan bazı Türkçe, argo kelimeleri içine almakta
dır; bunların kullanılışını gösteren örnekler de verdik; bulun-

2 Kolcotlar Melctebi, İst., Kitaphane-i Hilmi, 1928, s. 510; ayrıca 
bk., aşağıdaki lugatçe, Güleş. 
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duldan eser adları kısaltılmak suretiyle 3 ve· sayfa numara
ları kaydedilmiştir. Böyle bir araştırmanın, Gürpınar'ın halk 
diline, halkın dil bakımından yaratıcılık ve san'atkarlık kud
retine verdiği değeri aydınlattığı kadar, halkçı genç san'at
karlara, dil bakımından halktan nasıl faydalanacakları hu
susunda yol göstereceğini umuyoruz. Halka hiçbir mana ifa
de etmeyen, bu yüzden tutunmayan uydurma kelimeleri kul
lanmak modasına kendilerini kaptırmayarak halkı dil bakı
mından da yakından tanımak, genç san'atkarların eserlerini 

3 Gürpınar'ın birçok eserlerinin muhtelif basımları bulunduğun
dan, aşağıda alfabetik tertibi görülen kısaltmalarla birlikte, tara
dığımız eserlerin hangi basımından faydalandığımızı kaydediyoruz: 
Ben Deli miyim (B. D.), İst. Kitaphane-i Hilmi, 1341. Billur Kalb (B. 
K.), İst., Hilmi Kitabevi, 1926. Bir Muadele-i Sevda (B. M. S.), İkdam 
Matbaası, 1315. Cadı (C.), İst., Kitaphane-i AsJ.rnri, 1330. Can Pazarı 
(C. P.), İst., Başaran Matbaası, 1968. Dirilen İskelet W. İ.), Hilmi Ki
tabevi, 1946. Efsuncu Baba (E. B.), İst., Orhaniye · Matbaası, 1340. Eş
kıya İninde (E. İ.), Hilmi Kitaphanesi, 1935. Eti Senin Kemiği Benim 
(E. S. K. B.), İst., Burhaneddin Erenler Matbaası, 1963. Gönül Bir 
Yeldeğ_irmenidir .Se'Qda Öğütür (G. B. Y. D.), İst., Hilmi Kitabevi, 1943. 
Gönül Ticareti (G. TJ, Hilmi Kitabevi, 1939. Gulyabani (G. Y.), İst., 
Kitaphane-i Askeri, 1330. Halck'a S1.ğındık (H. S.), İst., Matbaa-i Or
haniye, 1335. Hayattan Sahifeler (Ht. S.), Kitaphane-i Hilmi, 1335. 
Hazan Bi1Jlıbülü m. B.), İkdam Matbaası, 1330. İffet (İ.), İkdam Mat
baası, 1314. İki Hödüğün Seyahati (İ. H. S.), Hilmi Kitaphanesi, 1933. 
Kaderin Cilvesi (K. C.), Hilmi Kitabevi, 1933. Kadın Erlcelcleşince 

(K. E.), Hilmi Kitaphanesi, 1933. Kadınlar Vaizi (K. V.>, İst., Matbaa-i 
Orhaniye, 1336. Kaatil Büse (K. B.), Hilmi Kitaphanesi, 1933. Kesik 
Baş·.· (K. B.J, İst., · Hiltni Kitabevi, 1942. Kokotlar Melctebi (K. MJ, 
Kitaphane-i Hilmi, 1928. Kuyruklu Yıldız Altında Bir İzdivaç 
(K. Y. A.), Kitaphane-i Askeri, 1328. Malıabbet Tılsımı (M. T.>, 
Hilmi Kitaphanesi, 1928. Melelc Sanmıştım Şeytanı (M. S. Ş.), 

Hilmi Kitaphanesi, 1943. Metres (M.), İkdam Matbaası, 1316. 
Mürebbiye (Mr.J, Kitaphane-i Hilmi, 1927. Namu!J,~a Açlılc Mes'e
lesi (N .. A. M.), Hilmi Kütüphanesi, 1933. Ölüm Bir Kurtuluş mu
dur (Ö. B. K.), Hilmi Kitabevi, 1945. Sevda Peşinde (S. P.), Hilmi Ki
tabevi, 1948. Son Arzu (S. A.), Hilmi Kitaphanesi, 1338. Şeytan İşi (Ş. 
İJ, Hilmi Kitaphanesi, 1933. Şık (Ş.), İst., Matbaa-i Orhaniye, 1336. 
Şıp-Sevdi (Ş. S.), İst., Mihran Matbaası, 1327. Tebessüm-i Elem (T. E.), 
Kitaphane-i Hilmi, 1339. Tesadüf (T.}, Hilmi Kitabevi, 1945. Tutuş

muş Gönü\Vler (T. GJ, Hilmi Kütüphanesi, 1926. Utanmaz Adam (U. AJ, 
Hilmi Kitaphanesi, 1934. 
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millileştiren ve yaşatacak başlıca unsurlardan biri olacaktır. 
Hüseyin Rahmi'yi, ömrünün yarım asra yakın· son devresin-· 
de, hemen hemen resmi hiçbir vazifede çalışmaksızın hayatı
nı kalemiyle kazanan bir san'atkar şöhretine eriştiren, bil
hassa onun dil cihetinden bu hususiyeti ve başka sahalardaki 
halkçılığıdır. 

Acar; Açıkgöz, becerikli : İdmanlı bir 
acarına çatarsa, kim kimi karakola gö
türür, artık orasını bilmem (T.E., 56), 

Afi; Gösteriş, kabadayılık, caka, fi
yaka: Geçelim bu afileri. .. İş mühim (U. 
A., 123), 

Akmtı Çag·anozu; Akıntıya kapılmış 
yengeç (Bk., İstoper.) 

Akıntıya kürek ı;ekmek; Boşuna zah
met çekip yorulmak: Ne zorlu, neticesiz 
bir akıntıya kürek çekiyorum (C.P., 182). 

Aksata (Ahz ve i'ta) : Aksata ayıp 
birşey değildir. . ... Benim alış verişim 
açıktır (T. 145). 

Alargadan seyretmek; Uzaktan bak
mak (Bk., Tavcılar.) 

Andavallı, Hantavallı; Aptal, vurdum
duymaz, saf: Ulan Andavallı, dolap bey
giri misin (C.P., 127) 

- Ulan hantavallıoğlu lıantavallı (S. 
A., 98). 

Anzorot; Rakı : Tam eğleneceğimiz 
sırada anzorot bitti. Daha benim kafam 
rakıya doymadı (B.M.S., 127). 

Apiko; Alfranga mizaçlı, çok şık: 
Apiko bir genç gelir (T.E., 23). 

Aval; Budala, ahmak, saf : - Azada 
daha üç saat var; sokağa mı çıkacaksın? 
- Azadı, sizin gibi avallaı· bekler (E.S.K, 
B., 15), 

Avanta; Güvensiz faydalanma, hırsız
lıkla para kazanma, kumarbazdan sus 
payı alma: İşte, bir yağlı avantanın içine 
girmişsiniz (C.P., 21), 

Ayak bağını ı;özmek; Boşanmak: He
rif ... · geçinemeyeceğim; ayağımın bağını 

çözsiin (K.C., 108). 

Aynasızlanmak; Hoşa gitmemek, .za
rar vermek: Haydi aynasızlanına, nazlı
ları hampalarıyle beraber aşağı indir (T, 
E., 73). 

Babafingo; Asil, adam, en neş'eli, en 
cesur, en üstün: Şehir çocuğusun; şıp di
ye lafın babafing·osuna fırlamalısm (B.K., 
27). 

Bakam, Bakkam; Bir nev'i Brezilya 
ağacı, odun kütüğü: Sakalını simsiyah, 
lostıracıya boyatmış gibi, o buruşuk, 
bakkam herife ben varmam (H.S., 105). 

Balaban Ağa; Büyüle laf eden: Ko
misyonculuk, simsarlık gibi şeyler · mi, 
geç Balaban Ağa (.A., 225). 

Bayılmak; Para vermek, para öde
mek, tanzim etmek: Parayı bayıldıktan 
sonra niçin olmaz? Her şey olur (T., 183). 

Bel-bel bakmak; Şaşkınlık ve hayret
le bakmak : bel-bel bakınıyor, duyduğu 
son cümleden hiçbir mana anlamamıı;ı gi
bi görünüyordu (K.B., 72), 

Beleı•ınek; Gözleri lüziimundan çok 
açılıp kalmak: İhtiyarlılctan beli bükül
müş, gözleri belere kalnııs (H.S., 28). 

Betelenmek; Serkeşlilc etmek: O, ki
rayı verirdi; fakat ben ona kira işleme
den betelenirdim. Mesern. on gün evvel 
damlardım (T., 112). 

O Keşan tünbekisini sonra tütsülen 
diye uzaktan betelenirdiın. Balrnr ki be
layım. Mirza nihayet lafa tenezzül göste
rir (T,, 112, 111). 

Bıı;kın; Kabadayı, hovarda: Ulan, on
lar bey, sen bıı;kın (S.A., 96), - Bıı;kın
Iaşınak: Mahalleden biri sana sataı;ıırsa, 
öyle bize yaptığın gibi sertlenip bıckın
laşına (T.E., 154). 

Bityiniği; Gizli, ayıp: O günden beri 
Nermin, Bey'i ile lakırdıyı kesmiş ve bit
yiniği hala ta'mir olunmamıştı (H.S., 54). 

Bofti; Yalan: ... nev'inden bir bofti 
ile oradan sıvışırıın (K.C., 190). 

Boğuntu; Müzevirlik, hırsızlık, çap
kın dilenciliği, dolandırıcılık: Boğuntuya 
biterim, Mustafa karde§im. Ön arabadaki 
yeşillilere dikiz geldin mi? Yaradan ya
ratmış işte (B.M.S., 135). 

Boynuzlu : Zevcesi namussuz olan (K. 
c., 191). 

Biiyiik Tevbe; Üç aylardan biri, Ra
mazan ( ?) : Bu sene Büyük Tevbe'nin on~ 
sekizine kadar yaşaya idi, beşini bitirip 
altısına basacaktı (G.T., 136). 
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Cavlağı. ç.ekmek; Ölmek : Bedbaht 

zarıparanın cavlağı çektiği de olurmuş (B, 

K., M), - Beni kurtarmayacaksan, bura

ya neye geldin? - Cavlağı çekip çekme

diğini anlamaya gelelim (B.D., 635). 

Çaparı, Çapariz; Tuzak kurma, için

den çıkılmaz çapraşık şey: Madmazel, 

Amca Bey'e kanburu ile mütenasip bir 

zoka tertip ettikten sonra, hanedeki ufak

tefek beylere de bir çaparı hazırladı (Mr., 

51). - İş, çapariz birşey olması (T.G., 

172), 
Çatal-ağaç; Abdesthane, oo numara: 

İki . haydudun arasında, haşa huzurdan, 

çatal-ağaca kadar gitttm (E.İ., 170). 

Çavanozlaı;mak; Erlik göstermeye 

kalkmak: Bu sefer, çarpıttığı boynu ile 

daha' . çııvanozlaşa.rak, hocanın kulağına 

bir ikinci fıs geçti (E.$.K.B., 15), 

Çemrenmek; Kıvırmak,. çevirmek: Bi

ri yapıştı, kollarımı geriye çeını·edi (H. 

S., 127). - Tavuk sahibi Ayşe, yeldirme

sinin eteklerini beline çemrenıiı,, başından 
lıaş örtüsü kaymıştı (Ht.S., 57), 

Ç~lpa, Çulpa; Aciz, beceriksiz, zaval

lı, perişan: Muntazam bir eve hiç girme
.ıpiş olduğunu anlatır bir çoİpalıkla ve sa

laklıkla oturdu (M.S.Ş., 64). - Kızm el~ 

bisesinde çulpa duran yerleri tanzim et

ti (N.A,M., 57). 

· Çomar, .Şopar; Haşarı, yaramaz: İh

tiyar çomar (K.C., 193). Bakınız şu 

Rumeli çomarına ! Biz onu dişsiz zanne

diyorduk; meğer ısırmasını da biliyor

muş. Bizi kime kuyruk sallarken gördün. 

Kancık senin ananla babandır; Bizim so

yumuzda köpek yok (Ht.S., 32). 

Çöm, Som (Su'm) ; Uğursuz: Canım, 

bu çöm ağzını kim açtırdı (T.G., 74). 

Dekarya; On para, onluk: Kocakarı

dan birkaç dekarya sızdırıncaya kadar, 

imanım, ben de sızıyorum (B,M.S., 135). 

Dızlak; Canı sıkılmış, verimsiz top

rak: Nasılsın, keyfin dızlak mı (C.P., 20. 

Didon; Züppe: Paşa çoktan ölmüş. 

Fireng'e çok benzemiş de, onun için adı

nı didon koymuşlar (D,İ., 131). 

Dikiz etmek, Dikiz gelmek; Dikkatle 

bakmak: Dikizin göz manasına olduğunu 

şimdi anladım (C.P., 217)", - Aynada, 

matruş yüzüne mefttı.nane, süzük bir na

zar ile dikiz etti (G.T., 128). - Arkadaş

lar; dikiz gelin, dilsiz oyunu var (T.E., 

62). - Yosmam, insana öyle bir ezgili di

kiz eder ki, vay anam babam, adam bi

ter (T., 120), 

Dikkat geçmek, tedkik etmek: Haydi, 

yanlarına gidelim de, dikkat geı,ıelim (B. 

M.S., 137). 
Diskur (Düstur) okumak; Emirname

yi, ta'limatı bildirmek: Kıyamet kopa

cakmı§ deyi bir de diskur okudu (K. Y. D., 

28), 
Döngel orucu; Sürekli olarak aç kal

mak: - Benim yerimde sen olsan ne ya

parsın; sen hiç döngel orucu tuttun mu? 

- Döngel orucu nedir? - Evde yemek, 

cepte para şey nanay... Hiçbir yerden 

ümit yok. Ailende kaç kişi varsa başına 

toplarsın. Onlar ekmek diye melul melul 

suratına bakarlar. Çaresizliği anlatırsın. 

Cenaze namazına durur gibi hep birden 

o günün orucuna niyetlenirsiniz. Ertesi 

akşam olur; bu uzun savının ne topu var

dır, ne iftarı. .. Razzak-ı Alem, o gün, ço

luk-çocuk sizi ihmal etmi§tir. Mutfakta, 

dolapta midenize atacak tek lokmacık 

yok! Ne yapacaksın? "Ya Razzak-ı Alem, 

kabtı.l et, oruç bozmadan niyet ettik 

savm-ı mükerrer'e" diyerek, hep birden 

yine niyetlenirsiniz ertesi günün orucuna! 

Bu dünyanın hakiki çilekeşleri, bu dön

gel orucunu tutanlardır (B,D., 497-8). -

Haftalarca döngel orucu tutmaktan bet

leri-benizleri toprak rengi bağlamıa (C. 

P., 28). 
Dübara; hile, yalan, dalavere: Yanıl

dım da, nasılsa işte ben de dubaraya uğ

radım (H.B., 105). 
Duvak düşkünü : Dul, evlenmeye he

vesli dul: Pederi, altmıslık zevcesinin ve

fatından sonra, yirmibe§inde var yok, et

li canlı, boylu boslu, fıkırdakça bir du

vak düşkünü ile evlendi ovı:., 164). 

Duziko; Rakı : Kadeh kadeh duziko

J'U yuvarlayarak (M., 101). 
Ehl-i Kıble (Ehl-i Jıibre) ; Birşeyi ta

mamıyle bilen, birşeyin aslına vakıf olan 

kimseler: Ben, kızı ebeye göstermeden 

ehl-i kıbleye muayene ettirmeden öyle 

şeye inanır mıyım (H. t. S., 41). 

El-ulağı; Yardımcı, küçük islerde kul

lanılan hizmetçi: Konakta iken hiç ol

mazsa el-ulakları vardı; şimdi burada 

yalnızdı. Her şey, her is onun eline ba

kıyordu (M.s.Ş., 105). 

Elvan ('Ulvan); Mukaddime, önsöz, 

kendini göstermeğe çalışmak, çalım: Ha

nımefendi fuhustan" teberra ile, gelmiş de 

karşımda elvaıı satıyor (T.G,, 268), 

Eı,gin; Daha ileri giden.: Dilinizi hiç 

anlayamıyorum; çünki bütün külhaniler

den eşgin konuşuyorsunuz (C.P., 217). 
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Ezgi; Üzüntü veren, ezen: Müşteri 
değil a, can ezgisi, gönül harabı, dükkan 
yıkıcı (İ., 130). 

:Falya, Fa.ry:ı; Kapıp koyverme: Sus ... 
Buruntu geçiriyorum. Azıcık kıpırdansam 
fal;ya; her şey olup bitecek (S.P., 239). 

Fertik; Savuşma, lrnçma, uzaklaşma: 

Fena halde korkmuş... Bisiklete atlayın
ca, haydi babanı, fertik (D.İ., 9). 

Fındıkçı; Yalan vaadlerle aldatıp so
yan yosma (Ele, Şavullama.) 

Fıs g·eçınek; Fısıldamak: Hocanın ku
lağına bir ikinci fıs g·eçti (E.S.K.B., 15). 

Fino; İnce işcilik, zarif, en iyi, seçil
miş: İçkinin fino nev'inden türlüsü (T.G., 
1'79). 

Fulfutek-taı,ı (Fulful) : Zeki, çevik 
hizmetçi) : Zaten sizin içinize fulfulektaı,ı 
kaçmış; bir yerde durup oturabiliyor 
musunuz (H.B., 17). 

Furi; Ş:ıka: Bu defa el furisine baş

ladılar (H.S., 58). 
Fiilüs; Bodur, az, kıymetsiz ufak pa

ra: "Aman, yetiş Mir'im!" tehalükü ile, 
Bey'in ellerine yapışır. Ya nasıl yapışma
sın, Mail'de füliis kıtır (T., 111). 

Gaca, Gaco; Dost, metres: Ulan söy
le, hangi gacası ile, Virjini ile beraber 
mi (C.P,, 330). - Sen, kendi arabandaki 
gacalar:ı bak; karşıki gözlüklü beyle iş
mar gırla gidiyor. Ben, gaca taşımam (B. 
l\ıI.S., 129). 

Gır ; Söz, lakırdı: - Tatlı gır geçe
riz (B.K., 32), 

Gırla; Çok, ardı arkası kesilmeyen: 
Her gün İdare'rniz işsiz güçsüz misafir
lerle doludur. Gelsin cıgara, kahve, çay, 
limonata, gırla lakırdı (B,K., 32). 

Gırgırı; Huysuz, temiz, titiz, geveze, 
dırdır, geçimsiz, daha bunlara benzer 
dünyada insanı canından bizar etmek 
manasına mevzu ne kadar söz varsa, işte 
bunların cümlesine şamildir (G. T., 110). 
- Aman, ne kırk-merak, ne gll'gıl'l ka
dınmışsın (C., 21), 

Gözbağ·ıcı; Sihirbaz, büyücü, hokka
baz : Yaptığınız şeyleri ancak gözbağıcı, 
cin, peri yapabilir (H.S., 194). 

Guguk; Hile, dolap: Fakat, Parnas 'a 
yı;ıdirdiğimiz paraları tekrar elde etrneğe 

imkan tasavvur edemiyorum. Ne gug·uk 
buldun, çabuk söyle. - Hileye uğramış, 
aldatılmış kimseye edilen hitap : Aptal! -
Evet, guguk, guguk! Sen, şimdi benim 
Reyhan'a edeceğim guguk:ı bak (lVI., 342, 
:~43). - Ben bu işde bir guguk görüyo
rum. Dikkat ediyor musunuz; en güzel-

ler, en körpeler çağırılıyorlar (B.K., 81). 
Giileı, (Güreı,); Hayat, ölümle niha

yetlenen daimi bir güleı,tir. Halkın mü
teammim telaffuzunu hiçe sayarak gU
reı, derneğe kalem varmıyor (T,G., 482). 

Güzel eskisi; Gençliğinde güzel olan 
ihtiyar kadın: Güzel eskisi besbellidir 
(K.C., 56). 

Hamhalat; Kasabada: Şeklini kaybet
miş eski kalpakla, lıaınhalat, otuzbeşlik, 

iri bir adanı içeri gireli (M.S.Ş., 66). 
H:ımpa (Hem-pa); Arkadaş, dost, ka-

fadar: Nazlıları lıaınpalarıyle beraber 
aşağı indir (T.E., 73). 

Haraza: Kavga, gürültü-patırtı: Bir 
gürültüdür kopar. Sevişirken, neden dö
ğüşrneye giriştiklerinin sebebi anlaşıla
maz. Eşek şakası ta'biri, bu huylarından 
kinaye olsa gerek. Eli sopalı biri müda
hale etmedikçe, bu lıarazanın men'i müm
kün olmaz (İ.H,S., 40), 

Havı·uz (Az-l'iz'den galat); Su dökü
lecek kab, lazımlık, oturak: Hele yanıl 

da, bir elini kaldır! Göreyim seni, kimi 
döğeceksin, Iıavı·uz (H.B., 99), 

Havyar kesmek; Hiçbir şey yapma
mak, tenbellik: Siz burada müzakere lıav
~':ırı kesiniz. Ben şimdi hocadan yalnız 
izin değil, biraz da cep harçlığı alır, öy
le giderim (E.S.K.B., 15). 

Helak-i Selase (Talak-ı seliıse) : İşte 
böyle dedikodu üzerine, benimki beni Jıe
lak-i selase ile bıraktı (D.İ., 126). 

Hayamola Yisa: Heyamola yisa değil, 
unun aslı, eyyam ola yel ese'dir, Siz ka
dınlar her sözü vech-i iştikaln üzre söyle
meyip böyle bozuyorsunuz (lVIr., 140). 

Hındım; Çalgılı toplantı, eğ·lence : 
Nerede hındını varsa, Nı'.'ıri oradadır. Üç 
sazını birden taşıyarak hemen meclise 
damlar (B.D., 70), - Hiç yerin dibinde 
hındım olur? İki gönül bir olduktan son
ra samanlık seyran olduğun bilmezsin? 
(E.B., 30). 

Hısır (Bk., Hoı,ur) ; Sersem, aptal, 
duygusuz, kaba adanı: İlin kapısını ça
lıp izahat isterneğ·e ne hakkın var? Pek 
hısll'ca bir muamele olur (D.1., 133). 

Hoı,ur (Bk., Hıı,ır) : Şişman kadınla
rı sevmesinden, bu zevkinden dolayı ar
kadaş arasında ismi lıoı,urcu kalmıştı (Ş. 
s., 312). 

Igrıp; Büyük balık ağı. - Ignp çe
virmek: Ustalıkla birden büyükçe fayda
lanmak: Semih Atıf Bey, harb zamanı fır
ka dalyanında mühim ıgrıp çevirmisti 
(B.K., 195). 
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Ildırgıç (Gıll ü gııı) ; Gizli düşünce, 

kin, garaz: Biz yalan dolan, ıldırgıç bil
meyiz (Ş.S., 328). - Efendim, ben ıldır

gıç bilmem; yüreğimi olduğu gibi açık 

söyleyeceğim (H.S., 124). 
İmlaya getirmek; İslah etmek, yola 

getirmek: Maili kimse imlaya getiremez. 
O bitti, bozuldu, mahvoldu (T., 275). 

İnce eleyip sık dokumak; Lüzumsuz 
yere araştırma, çok tahkik (Bk., lfolpo). 

İnce kıyım (Bk., Rıyıın.) 

İstoper (Stop'tan bozma); Dur: So
kulma, istoper be, nereye oturacaksın? 

Necati, kulu benin kapısına, "Dolmuştur!" 
levhasını as. - İstoper, akıntı çaganozu 
gibi nereye gidiyorsun (T.G., 188, 351). 

Ifaba kıyım (Ek., lüyını.) 

Rabl (Ifabir, Ifabı·) : Kocakarı kab
rinden çıkınca eteğine yapış; bulsa bulsa 
paraları işte o bulur (C., 196). 

I{adeınhane; Abdesthane: Seni Top
taşı'nda devletin kadeınhanesiııe bağlatı

rını (C., 194). 
Raf ese koymak; Aldatmak, soymak : 

l\ıiuhtar, zavallı adamı kafese koydu (E. 
S.K.B., 16). 

l{alaııtoı·; Zengin, hali-vakti yerinde: 
Yusuf Ağa lrndemeliği terkeder. Ralantor 
bir iradcı tavrı ile köşe penceresine ku
rulur (G.T., 117). 

Ifantarlı; Küfür: Vay gidi gelmişini, 

geçmişini, anasını, kızkardeşini, dedesini, 
yedi silsilesini mukaddemesiyle kantarlı

ya girişti (T.G., 424). 
l{antiıı; Yalan, boş söz, asılsız haber: 

O kahbe bize kantin etti. Hani ya o isim
de sokak (T., 143). 

Rap anca; Tuzak, kapan: Zavallı ka
dın, bu kapa.ııcaya en ince sinir ve da
marlarından tutuldu (M.T., 176). - Se
nin ınahmiyyen siyah güvercin burada, 
kapa.ııcada (B.K., 533). 

l{aparna; Dost, metres: O enayileri 
tanırım. Onun biri, bizim Hisarlı Bey'in 
kapaı·ııasıdır, Misk Sokağı'nda oturur. 
Bey kazanır bu yer; bu kazanır Bey yer 
(B.M.S., 134). 

I{apılannıak; Orada iş görmek, ora
da yerleşmek: Ben buraya kapılanacağım; 
lakin hizmetimin neden ibaret olduğunu 
evvelce öğrenmek isterim (G.Y., 38). 

Ifaı•afa (Cı·aft, lüaft); Tekne: Gar
son, gel şu karafayı doldur (T., 181). 

J{aragöz; Küçük boyda zar: Hey gi
di hey, dünyanın en mühim mes'elesi üze
rinde böyle karagöz oynuyor; diğer işler 

nasıl olsa gerek (U.A., 322). 

Karagöz indirmek; Oyun etmek: Eğer 
paylarımıza karagöz indirmeyi düşünü

yorsan, bu iş fenaya varır (C.P., 67). 
Karambol, l{aranbol; 1 Top, gülle, hü

cum: Evde birkaç kişi daha vardı amma 
biz onlara hiçbir şey sezdirmeden, köş

kün kuytu yerlerinde karambol yapabi
lirdik (G.B.Y.D., 106). - Bu nagehani te
vaklnıftan sonra, bunlarda kafa kafaya 
bir kaı-aııbol vukü bulur (B.M.S., 128). -
Hafize ile tarafdarları, Hacer'in bu ağız 

karaıııboluna hep birden el çırptılar (Ht. 
s., 58). 

Kaı•ıııanyolaya getirmek; Hırsızlık et
mek, bir adamı soymak: Bir akşam kah
veyi tenha bularak, beni ihtiyar kollarıy
le karmanyolaya getirmek istedi (B.K., 
28), 

Katakulli; Dalavere, Tuzak: Katakul
linin başına yemin eder misin (B.D., 214). 

l{avaııço; Değiştirmek, aynı cinsten 
şeyin yerine başkasını koymak: Ta biati 
san'atta canlandırmak için, onun rılhunu 
kendimize, kendimizinkini ona kavanço 
etmek benim anlayacağım herzelerden de
ğildir (G.B.Y.D., 81). 

l{esenkes; Kat'i, kesin: J{esenkes in
karlarla karşılaşmak (E.S.K.B., 43. - Re
senkes bir söz söyleyem ki (T., 49). 

l{esişınek; Muvafakat, anlaşma, kara
ra bağlama: - Elbette kesişiı-iz! - Böy
le yüksek bir yekün üzerinde, kesişiriz 

lafıyle iktifa olunamaz (U.A., 134). 
l(eş; Sersem, ahmak: Eğer bizi ma

tiz edip de keşe boğmak istiyorsan, böyle 
ümide düşme (T.E., 151). 

I{ıç attll'ınak; Çifte urmak, geçmek, 
önde olmak: Dünyanın bütün komedya
larma kıç attıracak bir tuhaflığa uğra

dun (K.C., 191). 

J{ınaınsık; Kınanılan, ayıplanan: O 
kokona kıyafetli kınaınsık kız ne yapıyor 
(İ., 76). 

Rll'k-ıneı·ak; Çok meraklı, herşeyi 

anlamak isteyen: Aman, ne gırgırı, ne 
kırkınerak kadın imişsin (C., 21). 

Iüyıın; Kıyılmış, doğranmış, ince, gü
zel: Kız aşkın psikolojisinden iyice kıyım 
şeyler soruyor (T.G., 342). - Görüyor 
musun, kaltak ne ince kıyım afi kesiyor 
(T.E., 526). - Vay imanım bıçkıncı Sü
leyman geldi. Ulan, anan baban seni ne 
kalın kıyım dökmüşler; bu ne boy, bu ne 
bos (T.G., 182). 

J{ofti; Yalan, asılsız söz: Bire on ka
tarlar, ne işitilmedik koftiler atarlar (G. 
B.Y.D., 52). 
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Kokoroz; Çirkin, üste çıkan, tehdid 
eden: Çocuğumuz da, öyle kokorozlu za
mane kızlarından değildir (Ş.S., 328). 

Ifola~a, l{ola~an; Çapul ve hırsızlık 
niyetiyle gezip dolaşma: Bu niyetle Ka
bataş'tan, Bebek'le Azapkapısı arasında 
kola~aya çıkar (M.T., 145). 

Kolpa, Kolpo, Kulpa; Kulp bulmak, 
fırsat düşürmek, kıvamına getirmek; 
Ocağına düştüm. Bu güzel kulı>ayı kaçır
mayalım. Biz onun havsalasını taşıracak 
yeni yeni kolpolar bulmaktan aciz deği
liz. Bu kolpayı kaçırmamak şöyle olacak
tı (B.D., 211, 271, 387. - İşte bu, bir kul
pasına getirip, kanflnun müsaadesiyle 
soymaktır (B.K., 31). - Bu bir iyi kol
podur; dikkatli çekmeli, fırsatı kaçırma
malı (U.A., 69). - Cebe para akıtacak bil
zı hoş kulpolaı• geldiği zaman ince eleyip 
sık dokuyan kimseler pek kalmadı (C.P., 
163). 

Koltuk; Umumhane, genel ev. Bura
sı, Mes'ud Bey namında bir herifin kol
tuğudur. Baş sermaye Vuslat Hanım'ı 
takdim ederim (T.E., 529). 

Ifozalaklı bah~e; Mezarlık: Şoföre, 
ortalık ağarsa da bir yere savuşmayarak 
herhalde avdetlerini beklemesini sıkı
sıkıya tenhih ettikten sonra kozalaklı 
lıalı~eye daldılar. Ahiretin zulmetinden, 
yine gece karanlığı çökmüştü. (D.İ., 100). 

ırntün, Röftüııı; Yumuşak, hafif taş, 
sünger taşı: - Ekmek yok mu? - Çöm
leğe bak! - Baktım, birkaç kırıntı var. 
- İşte o kadar! - Onlar da taş gibi! 
- Islak da ye! - Öküz müyüm ben, köf-
tün yiyecek? (U.A., 9). 

Kösteklenmek; Bağlanmak, hareket
siz kalmak: Fikrim, zihnim köstekleııdi. 
Düşünüyorum (K. C., 194). 

lfobur sıkmak; Silah atmak, taban
ca sıkmak: Oğlum, ben karanlığa kubur 
sıkmam. Alakadarlarınca pek mühim olan 
bu işde ne ma'rifet göstereceğini bilme
den, muvaffakıyyetiııe emin olmadan ben 
sana para veremem (U.A., 402). - Onu 
görmeden her ne söylese, karanlığa ku
bur sıkmak kabilinden olur (Ö.B.K., 31). 

Ifolpo (Ek., Rolpa.) 
l{umkuına : Her tarafı yuvarlak des

ti, şişe, hilekar, fesadcı : Hepsi yalan, 
hepsi rezalet, hepsi komedya; hepinizin 
kalbi birer hile kuıi:ılmınası (T.G., 289). 

l{umı>as; Bir iş hakkında birkaç ki
şinin müzakeresi: Bu saatte kurt, kuş 
uykuda; siz gece yarısı buraya toplanıp 
da ne Imıııpas kuruyorsunuz (Ş.S., 671). 

- Tuzağa Türk karısı düşürmek üzre 
kumpas kurmak için bir odaya çekilme
leri (B.K., 19). 

Rüllünı, Rulliim; Gösteriş, kabadayı
lık, caka, yalan: Enayileri kandırmak için 
atacak bir kiillünı yok mu (T.E., 91). 
- U:iilliim yutmuyor; veresiye dostluğu 
kesti (B.M.S., 135). - Kınalı karı, bize 
Imllüm atmış, - Bizi başlarından savmak 
için sözlerinde afi, küllüm varsa. - Bir
lrnç gün sonra külliimü, vaki olmamış bir 
havadisi hakikat şeklinde göstermek, in
sanların meayibinin en merdüdu olduğu 
hakkında (T., 149, 139, 176). 

Lafa yekun tutmak; Sözü bitirmek, 
konuşmaya son vermek: Artık lafa yekun 
tut, işimize bakalım, babam (T., 113). 

Laıııelif ~evirmek; Biraz dolaşıp gel
mele Akşamüstü. gelirken, Langa'dan 
doğru bir laınelif ı;ıevireliın dedik. Laın
elifiıı fiyongası Uzun-odalar'a düştü. La
fın kısası, içeri daldık. Meyhane değil, 
burası batakhaneye benzer (T.E., 60). 

Laporta, Rapor : Ha bakalım, şöyle 
akıllan; yohsa divanedir diyi götüne la
p ortayı basdıklayın seni Toptaşı'na, dev
letin kademhanesine bağlatırım (C., 194). 

1\Iadik; Hile, yalan-dolan: Gazetecile
rin pintiliklerinden, kitapcıların ınadikle
ı·iııden uzak ve serbest yaşıyorum (C.P., 
359). 

1\lahtaba, l\faytaba almak; Alay et
mek; Bu evde hepsi beni ınahtaba alıyor
lar (Ş.S., 619). 

I\Ianıa Dadı; Aşcı, yemek pişiren: Ek
seriyetimiz, size mama dadılık etmekle 
müteayyişiz. Dişi zencilerin içinde seyyar 
mama dadılar da vardır. Dolma tencere
si başında, bir bohça ile sırtına bağlı, 
bir beyazdan kazanılmış sütlü kahve 
renkli enceği semer gibi arkasında, Af
rika'nın en içerilerinde mensup olduğu 
memleketin edasını gösterir bir yürüyüş
le sokaklarda dolaşır (K.V., 53-4). 

l\Iariziııe kaymak; Çullanıp döğmek: 
Öyle bir şakalaşma ki, yekdiğerine cid
den mariziııe lrnyıııaktaıı hiç farkı yok 
(G.T., 128). 

l\Iat; Satranç oyununda yenilmek. 
- Mat olmak; Yenilmelc Haydi anne, 
koşalım; Hafize Hala'mın bağırmadan se
si kısıldı. İmdadına koşmaz isek mat ola
cak (H.t.S., 30). 

l\Iatiz; Ser hoş: Karının da, matizi ne 
sulu oluyor, bilir misin (T.G., 178). - Bir 
meyhanecinin horozu vardı; her gün mey
hanecilerden ziyade matiz olurdu (T.E., 
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104). - Zeyrekli be, bu gün matiz mi ta

şıyorsun, payton mu, yoksa serhoş dol

muşu mu (B.M.S., 129). - Şeyda Bey'in 

matizliği biraz belalı oluyormuş diye çok 

duydt1k. Bir derde girmeyelim (T., 

238). - Git işine be, matiz mi oldun. 

- Belalı matiz, sen hala zıbarmadın (C. 

P., 216, 330). 
l\Iaval olrnmak; Yalan söylemek, kan

dırmağ·a çalışmak: Böyle bir endişe han

gi müteehhil erkeği zevkinden alakoyabi

liyor ki, bana bu mavalı okuyorsun (B. 

K., 42). 
1\Iayna; Yelkenlerin indirilmesi, ka

panması, yatışmak: İkisi arasında mekik 

dokudum. Birini bırakıp ötekini öptüm; 

iş biraz mayna oldu. İkisi de gözlerinde 

derin kinler, kalblerinde şüpheler sakla

yaıül: mecburi sustular (G.B.Y.D., 77). 

1\Iefret; Büyük, cüsseli: Otomobil, o 

koca 1\Iefret, ayı gibi homur homur ho

murdandı H.S., 25). 
1\Iortı, ınoı·tu; Ölüm: Bazı öte beri 

ınortu masrafı da olsa, ölüye ne (T., 112). 

l\Iortucu; Ölüye ait işlerle alakalı 

kimseler, imam: Ölü yıkayıcıdan mezar 

kazıcıya kadar, bütün ınol'tucuların ku

laklarına, ''Paranın azlığına bakmayınız, 

fukara cenazesidir" ihtarı fıslanıyordu 

(N.A.M., 40). 
1\Ioı·tuyu çekmek; Ölmek: Hasta ka

dın, defterdeki borçlarını ne vakit sildi

recek; moı·tuyu çekerse, paraları kimden 

alacağız (İ., 126). 

1\Ium; Balmumu gibi yumuşak, razı 

olan: Kaça alırım çalımını? Eskiden alt

mışlık pakete muındu. Şimdi piyasası fır

lamış, bir aval yakalamıs, yoluyor (B.M. 

s., 138). 
l\Iuın Hala; Pek doğru, dimdik: l\Iuın 

Hala gibi karşındayım; ne elim oynadı, 

ne dişim (T.E., 71). 

Nağme etmek; Olduğ·u gibi görünme

mek: Tevbeler tevbesi ola ki aklım erme

di. Ben size ne deyip nağme ediyom, 

sizi neden yoruyom (T., 145). 

Nanay; Yok: Evde yemek, cepte para 

şey nanay (B.D., 497). 

Nezareye almak; Alay etmek: O piç

kurusu Hasene'ye varıncaya kadar, bu 

evde hepsi beni nezareye, mahtaba alı

yorlar (Ş.S., 619). 

Okuyucuya çıkmak; Davet etmeğ·e 

çıkmak: Okuyucuya çıkarsınız, kapıları 

çalarsınız, "Afandım, hanımlar, haftaya 

düğ·ünümüz var. Perşenbe günü yüz ya-

zısına, cumaya paçaya buyurunuz inşa'l

lah ! " elersiniz (B.K., 593). 

Omuzdaş; Tulumbanın altında bera

ber koşan, arkadaş, meslekdaş: Karıya 

değil, bir omuzdaşa çattık; sen hiç san

dık kaldırdın mı arkadaş (T.E., 145). 

Orsa-boca; Gah sağa, gah sola döne

rek yürümek: Validesi İstanbul'cla, mah

dum Paris'teki dilbazlık alemlerinde orsa

boca pfı.yan olmaktalar iken, Firuze Ha

nımefendi'nin havalanmış başından bir

kaç sevda geçti cıvı:., 111). 

Otlakçı : Böylelerine şıp-seveli derler. 

şimdi sever, şimdi geçer. Otlakçı tabiatlı 

olurlar (Ş.S., 680). 

Oturak; Oturak alemleri'ne iştirak 

eden kadın: Vaktiyle anılmış, yüksek fa

hişe ; şimdi altmır;fük eski oturak (U. A., 

386). 
1 

Övür (Öğ·ür); ÖğTenmiş, terbiye ol

muş, alışık hayvan: Birbirlerimize alış

tık; övür olduk (İ., 22). - O derece tila

vetle övür olmuştu ki, a'ma hafız gibi 

sallana sallana lakırdı ederdi (G.B.Y.D., 

18). 
Pandomima; Sözsüz, yalnız işaretle 

oynanılan komedya, oyun, dolap: Dur 

bakalım, bu evde bir pandomiıııalaı· ola

cak (Ş.S., 625). 
Parmak yalatmak; İşi tatlıya bağla

mak, aldatmak: Herif kim bilir kimlere 

parmak yalatmıştır. Başka türlü, mahalle 

arasında ırz ticareti olur mu (T.E., 69). 

Pata, Pati çakmak : Selam vermek : 

Birkaç dakika sonra, kara-oğlan karşım

da isbat-ı vücut ederek, bana yerle bera

ber bir pati çaktı (G.T., 129). 

Pata gelmek; Anlaşn1ak, uyuşmak, 

berabere kalmak: Mılrnatislerimiz pata 

geldi diyorum sana (B.D., 210). - Ya, 

vak'a-i dilsflz-i sefaletimizi takrirde iki

miz pata gelirsek (M.S.Ş., 64). - Biribi

rinize yaptığınız fenalıklarda pata geldi~ 

niz (C.P., 354). 

Patanta, Patante; Esnaflık tezkiresi, 

san'atkarların ta'yin edilen vergiyi öde

mek için kullandıkları tezkire: Belediye

lerin nezareti altında doktorlu, patanteli, 

imtiyazlı böyle ticarethanelerin kıtlığı mı 

var. - Kerata ecnebi patantesinde ise, 

gitsin, san'at-i mekruhesini, tabiiyyetin

de bulduğu hükümetin memleketinde ic

ra etsin (T.E., 25, 85). 

Pelese; Derece, hal, vaz'iyyet: O ha

le geldim ki, artık ne olursa olsun, rast

gele birisini kolundan, balclırındaıı dür 
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tüşleyerek meccani otele avdeti düşünü

yordum. Ben bu peselede iken yine şan
sım açıldı (Ö.B.K., 11). - Öfkesi, kederi 
son peleseye gelmiş, erkektir, paşadır (T. 
G., 143). 

Pen!,lik (Penı:-yek); Erkeğ·in eline ba
kan kadın hür değildir; penı:iksiz bir ne
vi' aile halayığı, koca esiridir (K.E., 72). 

Pes: Sen benim hemşiremsin; hovar
dalıkta buna pes derler (T.G., 176). 

Peyııil'lenmek; Mayalanma, o şeyden 

ibilret olma: Mezeleri peyııirlen<lik (T. 
E., 141). 

Pırgıç: Öyle aristokratik bir hanım, 
senin gibi bir pll'gıı:a tenezzül eder mi 
(B.D,., 94). 

Pırnal tol'luğu; Kömür kuyusu : 
- Susmakla böyle bir rezalet kapatılmış 
olur mu? - İş, pırnııl torluğ·u gibi için 
için yanıyor, dumanı tepesinden çıkıyor

du (B.K., 269). 
Pll'tı; Boş, süprüntü, mülevves: Çe

nen pırtı herif, yetişir. Ben sana çocuğun 
arkasından hırka almağı gösterirdim am
ma şu beylere dua et (İ., 127). 

Piç olmak; Eksik kalmak, tamamlan
mamak: Şekerlemesi piı: olan adamın he
men kaşları çatıldı (E.S.K.B., 15). 

Pilaki, Pulaki; Sersem, aptal: Ulan, 
ne enayi pilakilersiniz (C.P., 67). - Ena
yi, pulakiliğin lüzümu yok; tam takım 

delikanlı değ·il miyim? Bizi seven olma
yacak mı (B.M.S., 136). 

Postal: Şen, gösterişli giyinen kadın, 
föhişe: Hele bak postala, beni de besbe
dava yalancı şahit yerine kullanacak (H. 
B,, 108), 

Pi.ifı:ü; Nefes eden, üfürükçü: Bu ho
calık san'atı, Nefise'nin ilminden, fazlın

dan ziyade püfçiilüğün kinayedir (T., 28). 
Racon; Adet, usül, nizam, gösteriş, 

hüküm verme: Gördün mü raconu? Bizim 
Nebil Bey, hazan lafı işte böyle latilokum 
şekeri gibi dört köşe tatlı keser (T., 114). 
- Bu ince ı·acon kafana dank dedi mi 
(C.P., 29). 

Sabbek (Sad-berk : Yüz yapraklı, 

katmerli): Sabbek Hanım (T., 30). 
Sallapate, Sallapatı; Huysuz, dik baş

lı, haşin: Sallapate bir yedekçi eline düş
müş bir a'ma gibi (M.T., 151). 

Salma g·ezmek; Baaıboş, hayvan gibi 
dolaşmak: Sokaklarda başıboş deve gibi 
salma geziyorum (C.P., 75). 

Sapaı·ta; Bir batarya topun birden 
ateş etmesi, alabanda ateşi, ı;ıiddetli tek-

dir: Hanımefendi kalkmış, ikisine de sa
paı·tayı vermia (M.T., 144). 

Selanik-yürek; Yahudi gibi çok kor
kak: İkisi de ellerinde silah, birbirlerine 
kuru-sıkı böbürleniyorlardı amma ikisin
de de yürek Selfinik olduğunu biz karşı
dan görüyorduk (B.D., 388). 

Seyı•ek basan : Buna seyrek hasan 
elerler. Beş adımda buradan Fatih'e se
ker (C.P., 76). 

Sıfata ı:almak; Yüze vurmak, fırlatıp 

yüze atmak: At suya, yarım saat kaynat; 
içinde hir dirisi kalırsa, getir sıfatımıı 

ı;al (T., 145). 
Sırıkı:ıoğ·lu; Külhanbeyi ve tulumbacı 

oğlu: Vay sırıkı:ıoğ·lu be, üçün birine ka
naat etmiyor da (S.A., 93). 

Sıya, Siya etmek; Küreğ·i tersine kul
lanarak kayığı geriye, kıça doğru yürfü
mek: Şimdi ne yapacağız; tekrar üzerine 
mi varacağ·ız, sıya edip geri mi çekilece
ğ·iz (U.A., 384). 

Silme; Ağzına kadar dolu: Apostol, 
Gülşen Bey'e bir kadeh silme gel; lafını 

kaybetti, aklı başına gelsin (U.A., 242). 
Sipelemek, Sepilemek; Dibagat etmek: 

Postunun büsbütün tüyden hali yerleri 
sipelenmiş deri gibi parlıyordu (İ.H.S., 
43). 

Sökmek; Birdenbire gelmek: Bu es
nada kesik bir reftar ile, bayırın altın

dan Hürmüz söktii (Ht.S., 81). 
Suln-zll'tlak; Limon: Bazı şeylerin 

adını mümkün değil öğretemedim; limo
na hala sulu-zırtlak der ( C., 49), 

Şavullamak; Şakullamak, ölçmek, doğ
ru olup olmadığını anlamak: Gazeteyi 
kör dilenci gibi makamla, şavullama okur 
(T.E., 60). - Zevcemin de, gözlerini bü
zerek düşünmesinden, herbir kelimeye bi
rer mana şavnllamakla meşgül olduğunu 
sezdim (G.B.Y.D., 130). - 20.000 liranın 

zengin, fakat kalbsiz bir herifin gözleri
ni nurlandırmak için, fındıkçı bir kadı

nın gerdanına asılıp kalmasının ne demek 
olduğunu bir kere aklınızla şavullayınız 

(C.P., 28). 
Şıp-sevdi; Böylelerine ı,ıp-sevdi der

ler; aimdi sever, şimdi geçer (Ş.S., 680). 
Şinanay; İdare lambası, idare etme, 

yoluna getirme: Ben, ona şinanay lisa
nından cevap veririm (T., 111). 

Şom (Bk., Çom.) 
Şopar (Bk., Çomar.) 
Tandır-Name ahkamı çıkarmak; l\ıJ:an

tıka, gerçeğe uymayan hükümler vermek, 
neticeler çıkarmak: Birtakım Tandır-
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Name alıkıhnı çıkararak, sözü ucağı-buca
ğı gelmez vadilere dökerek coşarken (K. 
c., 204), 

Tasıınına g·etirmek; Tasarlamak, ni
yetlenmek: İleride bir tasımına getirip 
onu paylaşıvermek için, beyinlerinde giz
li ittifaklar, muahadeler akdederler (B. 
K., 156). 

Tavcı; Dolandırıcı: Tavcılar alarga
dan seyretmek için, üçü de, sokağın bi
raz ötesinde, karşı tarafta, ayrı ayrı yer
lerde durdular. - Onlar şimdi tavcılı/ta 

başladılar (C.P., 32, 35). 
Telrnşir çelmıek; Veresiye verilen şey

leri, borçları tebeşirle çizerek işaret et
mele Para vermezsen, elbette gidip tebe
şir çekeceğ·inı (B.K., 22). 

Terelelli; Çılgın, deli, meraklı: Oğ

lanı kendi havasına bırakırsan, don giy
mezlerden bir terelelli yellus alır, baı.;;ına 

getirir (T.G., 100). 
Teslikat (Tensikat); İslahat, düzelt

me ve yoluna koymalar: Teslikattan son
ra bir de bu kuyruklu yıldız çıkınca, 

bakkallıkta iı.;; kalmadı (K.Y.A., 28). 
Tıktakı değiştiı'mek : Bu sflretle ken

dini bana satamayınca, tıktakı değiı.;;tirc1i 

(B.K., 494). . 
Tırabzan-babası; Helezon şeklindeki 

merdivenin ortası olan direk, veya boş 

yer: Bu delaletin önünü almak için her 
şeyi yapacağım. Ben tuabzan-babası de
ğilim (T.G., 134). 

Tipota : Şimdi ikinci gelen bu zat, 
savın zarflretinin üçüncü gününde bulun
duğunu isbat ederse, demek bendenize 
tipota ... On para yok (M.S.Ş., 64). 

Tolmzlanıak; Tehlikeye, pusuya dü
şürmek: Hani ya, bir def'a, tokazladığı

mız bir bazirgan için elli lira eksik gön
derdilerdi de, herifi kuzu püryanı kuyu
suna tıkarak, üzerine iki çekilik iri bir 
taş yuvarladıktan sonra, bırakıp savuş
muştuk (E.İ., 44). 

Tonel (Tunel) geçmek; Dalgın olmak, 
ehemmiyet vermemek: Daha doğTusu din
lemem; içimden tonel geçerim (G.B.Y.D., 
33). 

;ronus (Tolos) gediğ·i; Kelepir şey, 

parası için evlenilen yaşlı kadın, veya er
kek: Ne için böyle birtakım vahi düşün
celerle bu tomıs gediğini elimizden kaçı
ralım (K.E., 30). - Fikriye Hanım için 
yağ'lı bir parça, bulunmaz bir tonus ge-

diğ·i kısmet zuhfır eylediğini tebf;ir eyle
di (C., 15). 

Uçlanmak; Ödemek, vermek, geri 
dönmek, fazla öğmek: Fakat mangizi faz
la uçlanmalı, değil mi (T., 138). 

Vaı·dalrnsta, Vardakoska; Şık, zarif, 
alımlı, iri-yarı: Menekşe, ondört sene ev
vel bizde aşcılık etmişti. Giyinmesini, 
süslenmesini çok sever, pek vaı•dakosta

du (K.V., 47). - Şişman, boylu-boslu, 
vardakoska bir karı (U.A., 380). 

Voli çeviı'mek: Tıızağa, ağa düşür

mele Ha şöyle, öyle bir voli çevir ki, 
hem senin hem de bizim işimize yarasın! 
Ev nercle (T., 138). 

Yalabık; Tüysüz, parlak: Bu hafta 
2.000 lira ile bana yalabık bir aftos gön
dermezseniz (U.A., 449). 

Yellus, Yelloz; Kendi havasına tabi 
hafif-meşreb kadın: Haydi oradan, musi
bet yellus (B.K., 289). 

Yola yatmak: Muvafakat etmek, yo
la gelmek: Birden kabarırsın, sonra ya
vaş yavaş yola yataı•sın (K.C., 114). 

Yisa-boça; Kaldırıp boca etmek, bı

rakrµa: Kendime kalsa hiç böyle şeyler 

giyer miyim? Zoruma ne oluyor ki vücu
di\mü yisa bo!,)a bu demirli mengenenin 
içine sokayım (M., 10). 

Yüz-yazısı; Köylerde gelinlerin yü
züne Jrnydukları tel, pul, yapıştırmalar: 

Haftaya düğünümüz var. Perşenbe günü 
yüz-yazısına, cumaya paçaya buyurunuz 
(B.K., 593). 

Zeklenınek; Zevklenmek, eğlenmek (?) : 
Aynanın karşısında kendini zeklendiğin 

hiç vaki değil midir (B.D., 4). 
Zıvlııınak ( ?) : Billahi ben söyleme

dim. Söyleyen zıvladı (T.E., 80). - Kira 
vakti geldi geçti. Ay, baktım yine kafa 
tutuyor. İlk kirada çay semaverini yaka
ladığım gibi zıvladıın; ikinci de papaga
nı çekiştik (T., 112), 

Zoka; Tıızak, hile, dalavere, oyun : 
Yutmak için zoka arayarak dolaşan avare 
gençler (U.A., 257). - Madmazel, Amca 
Bey'e kanlmru ile mütenasip bir zoka ter
tip ettikten sonra, hanedeki ufak-tefek 
beylere de bir çaparı hazırladı (Mr., 51). 

Zom; Olgun, tamamlanmış, kemale 
ermiş, çok serhoş: Fakat sonra dışarı de
ğil kenefe bile çıkamazsın. Serhoş öyle 
yere gider mi; zom olduktan sonra heı 

yer o demektir (T.E., 107). 



sman I ı Türkçesi 

ve smanlı 

Osmanlıca tabiri çok yenidir ve biribirinden bir hayli 
farklı birkaç mana ifade etmektedir. Son zamanlarda üniver
site öğreniminde de çok kullanılması dolayısiyle artık yerleş
miş ve bir terim mahiyetini almış bulunan bu kelime.Yl.in asıl 
ve gerçek manası "Türkiye Türkç,esinin tarihi devresi)) demek
tir. Osmanlıca, 1299 da kurulduğu kabul edilen ve 1923 de 
Cumhuriyetin ilanına kadar devam eden Osmanlı Devleti 
zamanında kullanılmış olan Türkçeyi göstermektedir. Osman
lı Türklerinin dili olan ve Oğuz Türkçesinin Azeri Türkçesi 
ile birlikte batı kolunu teşkil eden bu Türk lehçesine tarih 
boyunca "Türkı,,, "Türkçe)) , "lisan-ı Türkı)) denmiş; XIX. as
rın ortasından itibaren (( asmanı,, ve "lisan-ı asmanı,, tabir
leri anılmıştır. 35-40 yıldan beri ise ((Osmanlıca,, veya «as
manlı Türkçesi,, denmektedir. 

Türk lehçelerine Azeri Türkçesi, Kazan Türkçesi, Çağa
tay Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Kırı'm Türkçesi, Uygur Türk
çesi gibi yer ve boylara, bazan devlet kurucusuna göre ad 
verildiğine göre, Osmanlı Türkçesi ( ve bu arada Osmanlıca) da 
doğru birer deyim kabul edilebilir. Fakat, Osmanlı İmparator
luğunun yerini Türkiye Cumhuriyeti tuttuğu ve bugünkü dile 
"Türkiye Türkçesi,, dendiği için, Osmanlı Türkçesi ve Osman
lıca tabirlerinden "Türkiye Türkçesinin tarihi devresi,, veya 
"Tarihı Türkiye Türkçesi,, deyimleri daha doğrudur. Esasen 
Osmanlı Türkçesini bugünkü Türkçenin dışında ve ondan 
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ayrı telakki etmek mümkün değildir. Türkiye Türkçesi, Os

manlı Türkçesinin bir devamıdır. Bu isimler, Türk milletinin 

dilinin uzun bir tarih içerisinde geniş bir coğrafi sahaya ya.

yılması dolayısıyle çeşitli lehçelere ayrılmasından doğmuş

tur. Osmanlı Türkçesini (Osmanlıcayı), Türkiye Türkçesin

den, yani bugünkü dilimizden ayrı gibi düşünmek ve göster

mek kasıtlı ve hatalı bir görüştür. Osmanlı kelimesi devletin 

ismidir ve devleti kuran zatın adından gelmektedir. Milletin 

adı ise Türktür ve onun konuştuğu dil Türkçedir (lehçe ola

rak Osmanlı Türkçesidir). Os'manlı Türkçesini, Osmanlıcayı 

Türkçeden başka bir dil gibi kabul etmek istemek ilme ve 

milli kültüre aykırı bir harekettir. 
Osmanlıca tarifinin eksikliğini ve yanlışlığını belirtir

ken, bir noktaya daha işaret etmek gerekmektedir. Osmanlı~ 

ca, Azerice, Çağatayca, Uygurca, Kazanca, Kırgızca, Türk

mence, Kazakça v.s. dendiği zaman bunların ayrı birer dil 

olduğu intibaı uyanmaktadır. Halbuki bunlar ayrı bir dil 

değil, büyük bir dilin lehçeleridir. Bu lehçelerin ayrı bir dil 

olduğunu Sovyetıer ileri sürmektedir. Onlar bu Türk lehçe.; 

lerini ayrı birer dil şeklinde göstermeğe kalkıştıkları gibi, bu 

Türk boylarını da başka başka milletler olarak tanıtmağa uğ

raşmaktadırlar. Bunun tarihi ve ilmi gerçeklerle bir ilgisi 

yoktur. Sovyet ilim adamlarının en insaflı ve en ilmi düşü

nenleri bile ''Türk lehçeleri>, değil, «Türk dilleri,, demektedir. 

Bu yanlış deyişi mahiyetini bilerek veya biimeyerek kullanan

lar bulunuyor. Bu iltibası önlemek ve yanlışlığa düşmemek 

için Osmanlıca, Azerice, Çağatayca, Uygurca gibi Türk leh

çelerini Osmanlı Türkçesi, Azeri Türkçesi, Çağatay Türkçe

si, Uygur Türkçesi suretinde isimlendirmek icab etmektedir. 

Aslında doğru olmayan Osmanlıca tabirinin birinci ma

nasının böylece "Osmanlı İmparatorluğu sınırları içerisinde 

yaşayan Türklerin kullandıkları, konuşup yazdıkları dil" ol

duğu açık surette anlaşılmaktadır. Bu, Osmanlıca'nın umu

mı ve geniş manasıdır. Tabirin ikinci manasıyle Osmanlı İm

paratorluğu zamanının yazı dili kasd ve ifade edilmektedir. 

Türkiye Türkçesinin bugünkü yazı dilinden ayırmak için, Ta

rihi Türkiye Türkçesinin yazı diline, yani eski edebi dile Os

manlıca adı verilmiştir. Bugün Türk üniversitelerinde ve 
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ilim çevrelerinde Osmanlıca denince bu anlaşılmaktadır. Os
manlıca derslerinde Arap harfli Türk yazısıyle yazılmış me
tinler ve dilimize Farsça ve Arapçadan girmiş olalvl. kelime
lerin manaları ve bağlı oldukları kaaideler, Türk dili grameri 
ile bir arada okutulmaktadır. B.u suretle Osmanlıca deyimi
nin hususi ve dar bir manası ortaya çıkmıştır. Bu manasıyle 
Osmanlıca yerine "os·manlı Türkçesi edebi dili,, demek daha 
uygun olur. 

Osmanlıca kelime ve tabirinin üçüncü bir kullanılışı ve 
manası daha vavdır. Eski yazı dilinde (resmi kitabette, edebi 
metinlerde ve ilmi terimleıde) zaman zaman Arapça ve Fars
ça kelime ve gramer şekillerine fazlaca yer verildiği için, 
Osmanlıca tabiriyle ayrıca "sad,e Türkçe)) anlayışına uyma
yan, anlaşılması güç ağır bir yarı dili de anlatılmak isten
mektedir. Kelimenin bu manası daha dar ve daha hususidir. 
Kendilerini "öz Türkçe,, cereyanına kaptıranlar Osmanlıca
nın sadece bu manası üzerinde duruyorlar,. kelimenin diğer 
manalarını da bunun şümıllüne sokuyorlar ve asırlar bo
yunca kullanılmış olan Osmanlı Türkçesini bu gözle görü
yorlar ve gösteriyorlar. Halbuki anlaşılması güç olan, halk di
linden uzaklaşmış yazı dili hiçbir zaman umumileşmemiş; 
hus.fısi bir zümre dili mahiyetinde kalmıştır. Çok ağdalı, an
laşılması zor zannedilen Divan edebiyatı metinleri arasında 
son derece sade, adeta konuşma (halk) diliyle yazılmış par
çaların sayısı hiç de az değildir. 

"Osmanlı Türkçesi yazı diliH XIV. asrın başında meyda
na gelmiştir. Tarihi gelişmesi içerisinde bu edebi dili üç dev
reye ayırabiliriz: 

1. Eski Osmanl'.ı Türkçesi. 

Selçuklu devri Türkçesini de içine alan ve XV. yüzyılın 
sonuna kadar devam eden devre. Bu devre için daha çok, 
"Eski Anadolu Türkçesi,, tabiri kullanılmaktadır. 

2. Klasüc Osmanlı Türkçesi. 

XVI. asrın başından XIX. asrın ortasına kadar devam 
eder. Divan edebiyatının dilidir. 
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3. Yerii Osmanlıca. 

XIX. .asrın ortasından XX. as.rm başına kadar devam 

eden de'fre. Tanzimat ve Edebiyat-ı Cedide (Servet-i Fünun) 

edebiyatçılarının ve o devir ilim muhitinin dili. 

Eski Osmanlı Türkçesi devresinin belli başlı mahsulleri 

XIII. asırda yaşayan Ahmed Fakih, Sultan Veled, Şeyyad 

Hamza ve Dehanı ile Yunus Emre'nin Selçuklu Türkçesi hu

susiyetlerini de gösteren manzumeleri ile, XIV. asırda yetişen 

Aşık Paşa (Garibname), Kadı Burhaneddin (Divan), Hoca 

Mes'ud (Süheyl-ü Nevbahar, Ferh.engname-i Sa'di Tercemesiı), 

Kul Mes'ud (Kelile ve Dimne), Ahmetli (Divan, Cemşid-ü Hur ... 

şid), Şeyhoğlu (Hurşid-ü Ferahşad), Gülşehri (Marntık-ut 

Tayr Tercemesi,) ve XV. asırda yaşayan Süleyman Çelebi 

(Mevlid - Vesilet-ün Necat), Ahnıed-i Dai (Divan, Çengname), 

Mercimek Ahmed (Kaabusname), Şeyhi (Divan, Harname, 

Husrev-ü Şirin), Aşık Paşazaıde (Tevarih-i Al-i Osman), Ah· 

med Paşa (Divan), Sinan Paşa (Tazarru-name), Necati (Di

van) gibi eserlerdir. 
Klasik Osmanlı Türkçesi, XVI. asırda artık tam olarak 

teşekkül etmiş olan Divan edebiyatının dilidir. Bu dilde Ba

ki, Hayali Beğ, Fuzuli, Nef'i, Naili, Şeyhülislam Yahya, Nabi, 

Nedim, Şeyh Galib, E,vliya Çelebi, Naima gibi büyük sanat

karlar eser vermiştir. 

Yeni Osmanlı Türkçesi 1839 Tanzimat hareketinden son

m ortaya çıkan Türk yenileşrne edebiyatının dilidir. Şinasi, 

Naınık Kemal ve Ziya Paşa ile başlar. XIX. asrın sonundaki 

Servet-i Fünun edebi cereyanı bu dili daha işlenmiş bir hale 

getirir. Başlıca temsilcileri Tevfik Fikret, Cenab Şehabed

din ve Halid Ziya'dır. Yeni Osmanlı Türkçesi 1912'ye, "yeni 

lisan,, ve "milli edebiyat,, cereyanına kadar devam eder; kısa 

bir geçiş devresinden sonra yerini "yeni Türkçe,,ye bımkır. 

Osmanlı Türkçesinin kendi çerçevesinde ge1i§mesi ve dev

relere ayrılması, daha çok, yazı diline gir.en Arapça ve Farsça 

unsurların dozu bakımından olmuştur. Osmanlı Türkçesi yazı 

dili, Türkçe esas olmak üzere birçok Arapça ve Farsça kelime, 

şekil ve kaaideleri içine almıştır. Bu yazı dilinde pek çok 

Arapça, Farsça kelime, tamlama, birleşik şekil ve cemi şekil-
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leri kullanılmakla beraber; cümlelerde fiil ve bağlama unsur
ları daima Türkçe olarak kalmıştır. Esas bünye ve kuruluşun 
Türkçe olması değişmemiştir. 

Eski Osmanlı Türkçesi devresinde, bilhassa başlangıçta 
dil bir hayli sade idi. Arapça ve Farsça kelimelerin sayısı 
fazla değildi. Türkçe üstün ve hakim durumda idi. Eski 
Osmanlı Türkçesinin son safhasında, XV. asrın ilk yarısında, 
yazı dili Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerin miktarı bakı
mından muvazeneli idi. XV. asırdan sonra ise, dilimize Arapça 
ve Farsça kelime ve tamlamaların girişi arttı. Bunda, Türk
çenin aruz veznine kolaylıkla tatbik edilememesi dolayısıyle, 
Arapça ve Farsça kelimeler kullanmak zarureti de rol oyna
mıştır. Klasik Osmanlı Türkçesi devresi yazı dilinde, artık 
Türkçe çok zaman sadeliğini kaybeder. Fakat, manzum eser .. 
lerde bu hal, tamamiyle değil, yer yerdir. Ancak bazı mensur 
eserlerde, hususiyle XVII. asır ve daha sonra yazılmış olan
larda çok defa hakimiyet Arapça ve Farsçaya geçer. B~rkaç 
kişinin (Veysi, Nergisi gibi) eserlerinde ise, Türkçe bir sayfa
lık bir ibare içerisinde bir iki fiile ve zarf-fiil şekline in
hisar eder, adeta kaybolur. 

Klasik Osmanlı Türkçesi devresinde yazı dili, konuşma 
dilinden yavaş yavaş uzaklaşır, s'Onunda anlaşılması güç bir 
zümre dili mahiyetini alır. Sade Türkçe saz şairlerinin ve halk 
hikayecilerinin eserlerinde yaşar. Fakat, böyle bir ayırım 
mutlak değildir. Halk sanatkarları, Divan edebiyatı dilinin 
tesirinden uzak kalamadıkları gibi, Divan şairlerinin de ko
nuşma diline yakın eser verdikleri görülür. Bununla beraber 
biribirinden farklı iki dilin beraberce yürüdüğü bir gerçektir. 
Tanzimattan sonra "Yeni Osmanlı Türkçesi,, devrinde ise, yazı 
diline Arapça ve Farsçadan yeni kelime ve şekiller girmiştir. 
Batıdan alınan mefhum, tabir ve ıstılahlar Arapça, Farsça 
tamlama ve birleşik şekillerle anlatılmıştır. Bu devrede dilin 
sadeleşmesi hakkında bazı düşünceler ileri sürülmüşse de, dil
deki ikilik ortadan kaldırılamamıştır. Yazı dilinin sadele: nı, 
si ve halk diline yaklaşması ve sonunda konuşma ve yazı 
dillerinin birleşmesi, ancak 1908 den sonra yeni Türkiye 
Türkçesi devresinde mümkün olabilmiştir. 
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Tanzimattan sonra yazılan gramer kitaplarında ve lu

gatlarda .Osmanlı Türkçesi (lisan-ı Osmani), umumiyetle 
"Türkçe, Arapça ve Farsçadan teşekkül eden bir dil" tarzın
da tarif edilmiştir. Bu anlatışın gerçekle ilgisi olmakla bera
ber, mübalağalı bir ifadedir. Çünkü, konuşma dilinden uzak 
bile olsa, Osmanlı Türkçesi yazı dilinin esasını Türkçe teşkil 
etmektedir. Durum bir binaya benzetilirs.e, Osmanlı Türkçe
sinin edebi dili içerisinde Türkçe temel, duvar ve çatı mahi
yetindedir. Arapça ve Farsça harçta ve binanın dış ve iç 
süslemesinde kullanılan malzeme ve şekillerden bir kısmını 

teşkil etmektedir. Bunların da mühim bir kısmı yine Türk
çeden meydana gelmiştir. 

Yukarıdan ~eri yaptığımız açıklamanın hulasası ve ne
tkesi olarak diyebiliriz ki, "Osmanlıca,, tabiri doğru değil
dir; bunun yerine "Osmanlı Türkçesi,, deyimi kullanılmalıdır 
ve Osmanlı Türkç~si, .Türkiye Türkçes,inin tarihi devresini 
göstermektedir. Türkiye Türkçesi böylece şu devrelere ·ayrı-
larak tasnif edile bilir: ' 

I. Tarihi Türkiye Türkçesi (Osmanlı Türkçesi) 

1. Eski Osmanlı Türkçesi (Eski Anadolu Türkçesi) 

2. Klasik Osmanlı Türkçesi 

3. Yeni Osmanlı Türkçesi 

II. Yeni Türkiye Türkçesi (Bugünkü dilimiz) 

Osmanlıca tabirinin birinci manası ( Osmanh İmpara-
torluğu zamanında kullanılan Türkçe) ve manası ( Osmanlı 
Türklerinin yazı dili) için artık "Osmanlı Türkçesi,, deyimi 
kullanılmalı, Osmanlıca kelimesi bir tarafa bırakılmalıdır. 

Birinci ·mana için "Tarihi Türkiye Türkçesi,, tabirine de yer 

verilebilir. Osmanlıca tabiri sadece üçüncü mana, yani ko
nuşma dilinden, uzak, anlaşılması güç metinlerin dilini gös
termek için kullanılabilir. Üniversite öğretiminde ve ilmi 
neşriyatta da bundan sonra "Osmanlıca,, yerine "Osmanlı 
Türkçesi,, denmesi uygun olur. İlim ve milli kültür bunu icab 
ettirmektedir. Bunu gecikmeden tatbik etmeliyiz. 



EDEBiYATIMIZDA· VATAN SEVGİSİ 

ve 

FİKRET 'BN VATANCIUGI 

Nihad Sami Banarlı 

I 

Bir vatan, onu bilerek ve her türlü ihtimallerden kıskana
rak sevmeyi bilen, gerçek ve ölçülü evladları elinde bahti
yardır. Vatan sevgisinde aşırılık, çeşitli reaksiyonları dolayı
sıyle, zararlı sonuçlar verir. Aynı sevgide yaygaracılık, bu sev
ginin kalitesini düşürür. Kısaca, her milli heyecan gibi, va
tan sevgisinin de en makbulü, bilgili, ince düşünceli ve ted
birli olanıdır. 

Edebiyatımızda öyle zamanlar· olmuştur ki, vatan sevgi
si, sevmeyi bilmeyen; bilerek ve yanılmayarak sevmenin icap
larına uyamayan vatanseverlerin elinde kalmıştır. Böyle bir 
vatan sevgisinin, vatanımıza ve milletimize faydalı olacağı 
yerde zararlı olduğu talihsiz devirler yaşamamızın sebeple
rinden biri de budur. 

Yakın tarihimizde memleketi idareye çalışan iktidar'la 
mühim bir kısım yarım münevverler zümresinin · arasını her 
an açan, içli dışlı, fesad kuvvetlerinin, yurdumuzdaki vatan 
sevgisini de istismar etmesi çok tabiiydi. 

Nitekim Türkiye'yi hatta halk re'yiyle idare eden, daha 
yeni iktidarlara karşı, memleketimizde yaratılan hoşnud
suzluk an'anesi, vatan ve millet sevgimizde bencil ve fesadcı 
propagandalara kapılmamızın neticesidir. 
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Bu an'ane, devletle birlik olmak yerine devlete zıd olmak 
gibi bir hal doğurmuştur. Buna bazan yanılmış devlet idare
leri sebep olmakla beraber, hastalık, daha çok, yanılmış v0 
yanıltılmış vatan sevgimizdedir. 

* 
Devrinin ve mensup olduğu edebiyatın ahlak ve fazilet 

cephesini temsil ettiğine inanılan Tevfik Fikret'in de vatan 
sevgisi ve vatan anlayışı, yaşadığı devrin bu çeşit buhranları 
arasında gelişmiştir. Onun gerek vatan anlayışını, gerek mil
let sevgisini, ancak bu içtimai krizler ortasında görmek ve 
o şartlar' içinde değerlendirmek doğrudur. 

Tevfik Fikret, yaşadığı devrin her türlü içtimai buhran
larından teessür duyan bir rühdu. Yurdumuzda, gizli, açık 

emeller ve hadiselerle yaratılan, fikri, içtimai buhranların fır
tın.alarma, kapılabilir yapıda, fevri, hassas ve alıngandı. Bu 
yüzdendir ki Fikret devrfnin münevverler zümresini saran 
ve sarsan 1 kötümser hoşnudsuzluklar arasında, vatan için du
yulan en samimi heyecanlar da, çok kere, şairin ruh buhran
larına paralel duygular halinde gelişiyordu. 

Biz, bu mühim noktayı, burada, sadece hatırlatmak lüzu
munu hissediyoruz. Bunun yanında, dilimizde, edebiyatımız
da, vatan için duyulan duyguları; yaratılan tabirleri, kısaca, 
bizim vatan sevgimizi daha iyi anlamak için, vatan mefhumu
nun daha önceki hayatını da, yine kısaca, hatırlamak gerekir: 

* Bir milletin sahibi ve· evladı olduğu azız toprak mana-
sındaki vatan anlayışının, daha Ortaasya Türklüğü'nde, de
rin ve olgun bir mazisi vardır. Bununla beraber, biz, vatan 
sözünü ancak Türkiye Türklüğü'ndeki tarihi üzerinde duraca
ğız: 

Türkiye Türkçesi'nin ilk asırlarında vatan, ya eski il ke
limesiyle yahud doğrudan doğruya vatan kelimesiyle, olduk .. 
ça değişik manalarda kullanılmıştır. Bunlardan biri bir ta
savvuf terimidir. Bu manada il veya vatan, insan ruhlarının 
kopup geldiği ve birgün tekrar O'na döneceği, Tanrı diyarı'dır; 
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ruhların Tanrı ile bir ve bir bütün halinde bulundukları 
Ulfthiyet Alemi'dir. Yfmus Emre'nin şiirindeki: 

Nidem elim ermez yare 
Bulunmaz derdime çare 
Oldum il'imden avare 
Beni bunda eğler misin? 

mısralarındaki il: vatan, bu manada olduğu gibi, Fuzfili'nin: 

İdemen terk Fuzuli ser-i kuyin yarin 
Vatanımdır, vatanımdır, vatanımdır, vatanım 

söyleyişindeki vatan da, düşünülen gurbete rağmen, ruhun 
O'ndan ayrı olmaya katlanamadığı, en büyük sevgili'nin ya
nıdır. 

Yine eski asırlar türkçesinde vatan'ın, umumi ve arap
çadaki aslına uygun bir manası vardır. Bu manada vatan, es
kilerin meskat-ı re's dedikleri, bir insanın doğduğu, büyüdü
ğü yaşadığ1 yer demektir; böyle bir yer, böyle bir köy, kasa
ba veya şehir demektir ki Türk halk dilinde ulaşma mana
sındaki sıla kelimesiyle, daha özleyişle ifade edilir. Halk di
linde buna memleket de denir. 

Fakat, Türkiye tarihinde vatan kelimesinin, bir de fetih 
asırlarının hayatı içinde işlenmiş, başka manası vardır ki bu 
asırların vatan tutmak, vatan edinmek gibi tabirlerinde gö
rülür: : 

Bu tab.ir, müslüman Türk ordularının, birer gaza ordusu 
halinde ve bir gaza ruhu ile mücehhez olarak, Anadolu ve 
Balkanlar coğTafyasını fethe başladıkları zamanlarda doğ
muştur. Bir ordu millet halinde bu topraklara, Ortaasya'dan, 
Horasan'dan gelip yerleşen Türklerin, yeni coğrafyada her
hangi bir yeri vatan edinmeleri, o asırlar türkçesinde bu mü
him tabiri meydana getirmiştir. Bu tabir, arapçadaki tevattun 
kelimesinden türkçeleşmiş olsa bile, türkçede devrin tarihi ve 
sosyal hayatının tam bir ifadesidir. Şöyle ki yeni yurda gelen 
Türkler ya savaşla açarak ya da evvelce fethedilmiş bu top
raklara sonradan gelip yerleşerek bir yeri vatan ediniyor, 
orada vatan tutuyorlardı. 
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Vatan kelimesi, bu manasıyle o tarihi hadisenin bir ifa
desi olarak XIV. - XVI. asırlar Türk edebiyatında kullanıl

mıştır. O kadar ki vatan tutma ile en az ilgili aşk şiirlerinde 
bile, yaşanılan hayatın verdiği bir alışkanlıkla, bu tabirin 
yer aldığı görülür. Bir misal olarak XIV. asır şairi Ahmetli'
nin bir gazelindeki: 

Kaddün hayali dutdu gözümde vatan beli 
Her kande serv olsa yeri cfiybar olur 

beyi tinde bu mana aşikardır. 

Bu manada vatan, bir toprağı vatan edinip orayı sevmek, 
oradan ayrılmaz, ayrılamaz hale gelmektir. Ahmetli, bunun 
için, savgilisinin (gözlerinin önünden ayrılmayan) hayalini, 
gözünde vatan tutmuş olmakla ifade eder. Böylelikle bu ifa
dede Divan Şiiri'ne yaşanılan devrin tarihi ve içtimai haya
tından aksetmiş bir çizgi var demektir. Nitekim, aynı mana
da vatan, XVI veya XVII. asır sazşairi Karaca Oğfan'ın da 
bir koşma'sında şu şekilde şiirleşir: 

İndim, seyran ettim Firengistanı 
İlleri var, bizim ile benzemez. 
Levin tutmuş, goncaları açılmış 
Gülleri var, bizim güle benzemez. 

Ifaracaoğlan eydür dosta darılmaz 
Hasta oldum hatırcığım sorulmaz 
Vatan tutup bu yerlerde kalınmaz 
İlleri var, bizim ile benzemez. 

Dilleri var, bizim dile benzemez. 

* 
Divan edebiyatımızda vatan'ı, ondan ayrı kalmaya mah

kum bir duruma düşünce, hemen hemen bugünkü vatan an
layışına uygun bir özleyişle şiirleştiren bir şair de talihsiz 
şehzade Cem'dir. O kadar ki Cem'in XV. asırda duyduğu bu 
vatan hasreti:, XX. asır şairi Süleyman N azif'in Daussıla şiirin
deki özleyişi andırır. 
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Cem Sultan, nasibsiz şehzadeliğinin bir icabı olarak, ağa
beğisi, Sultan İkinci Bayıezid ile giriştiği saltanat kavgasın
dan sonra Rodos şövalyelerinin ve Papa'nın eline düştüğü za
man, artık vu:an::ı dönmek ümidinden uzaktı. Bu ayrılık ve 
bu özleyiş dolayısıyle söylediği bir gazel, Divan Şiiri'nin kendi 
klasik söyleyiş çerçevesi içinde fakat adeta XIX. asır sonu 
ve XX. asır başı Türkiyesinde söyleniyormuş gibi, gerçek ve 
derin bir vatan hasreti manzumesi olmuştu: 

Can dımağma e:rüb büy-i vatan 
Dil diler kim görüne rfiy-i vatan 
Çeşme-i hayvan'dan ey dil hoşdürür 
Ben garib üftadeye cfty-i vatan 
Gönlüm eyler dfüma anı taleb 
Bend olaldan bana giysft-yi vatan 
Hurrem ôlub can-ı Cem erdi safa 
Dil sabadan alalı buy-i vatan 

Bu şiirdeki vatan sevgisi, Türk edebiyatında Vabn devri 
diyebileceğ·imiz, Namık Kemal'lerin, Tevfik Fikret'lerin, Sü
leyman Nazif ve Yahya Remal'lerin vatan şiirleri söyledikleri 
en yakın ve yeni devirlerdeki vatan sevgisinin aynıdır. Vatan 
devri şiirlerinde ya bir güzel kadın, ya bir genç kız ve çok ke
re bir anne olarak tasvir ve tahayyül edilen vatan, bu şiirde 
de yine bir güzel kadın, bir sevgili'dir. Cem Sultan'm: "Vatan 
denilen sevgili'nin saçları beni kendine bağladığından beri, 
gönlüm,· durmaksızın onu istiyor.,, demesi, budur. 

* 
Tanzimat Edebiyatı, Türkiye'de adeta bir v~tan edebiyatı 

halinde başlamıştır. Bu edebiyatın halkçılık gibi, hürriyetçi
lik gibi hareketlerinde de yine bir vatan edebiyatı çehresi var
dır, 

Daha Tanzimat'ın ilk edibi Şinasi'nin, annesine Paris'den 
yazdığı bir mektupta: "Din ü devlet ü vatan ü milletim yolun
da kendimi feda etmeği isterim.,, gibi mühim bir cümle var
dır. Bu mektup 1850 de yazıldığına göre bizde yeni vatan ede
biyatı da bu tarihte başlamış sayılabilir. Fakat Tanzimat Ede-
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biyatı denilince herkesten çok akla gelen ve bu edebiyatın 
kuruluşunda, tutunuşunda herkesten büyük vazife gören 
Namık Kemal'dir. Namık Kemal'de ise vatan sevgisi ve 
vatan edebiyatı tam bir feveran h~lindedir. Yurdumuzda çok 
haklı olarak vatan şairi unvanı alan ilk Türk edibi de Namık 
Kemal'dir. 

Namık Kemal, o çağlarda ısrarlı Avrupa, bilhassa Rus bas~ 
kısma maruz, yaralı fakat hala çok büyük Türk vatanını ade~ 
ta kalemi ile müdafaa vazifesi görmüştür. Haykıran bir sesle 
söylediği vatan şiirleriyle, vatanı seve seve koruyacak ve 
onun uğrunda yine seve seve ölecek duyguda kütleler hazır
lamıştır. 

Kemal'de vatan. sevgisi, sevgilerin en samimisidir. 

Bu sevgide Namık Kemal'in ruh ve vicdan yapısında 

görülen büyüklük duygusunun da hissesi vardır: Onun sev
diği vatan, her bakımdan büyük vatan'dır ve mesela, Askerlik 
makalesinde söylediği gibi: "Destanlarda görülen asmanı hey
keller gibi başı küre-i arzın bir kıtasına yaslanmış, vücudu 
bir kıtasma sarılmış ve ayakları diğer bir kıtasma uzanmış,,, 
çok heybetli ve çok muhteşem bir varlıktır. 1 

Onun, aynı vatanı, Vaveyla şiirinde: 

Git, vatan! Kabe'de siyaha bürün! 
Bir kolun ravza-i Nebi'ye uzat! 
Birini Kerbela'da Meşhed'e at! 
Kainata o hey'etinle görün! 

sözleriyle tecessüm ettirmesi de sebepsiz değildir. Çünkü Na
mık Kemal devrinde Türk vatanı, hala, "Başı İstanbul'a yas
lanmış, saçları Balkanlarda dalgalanan, göğsü Anadolu'da ve 
kalbi yine orada çarpan; fakat bir kolu Hz. Muhammed'in 
yurduna uzanmış, öbür kolu Kerbela'ya el atmış,, böyle, muh
teşem bir vatandı. 

* 
Namık Kemal'de vatan fikri, aynı zamanda, çağ·daş Fran-

sız ve biraz da Alman vatancılık hareketlerinin ve vatan ede-

1 İbret Gazetesi, 9 Teşrinievvel 1288 
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biyatlarının tesiri altındadır. Kemal'in vatan'ı bir anne vatan 
olarak tasvir ve tasavvur edişlerinde bilhassa Fransız vatan 
şairlerinin anne vatan anlayışlarına benzer çizgiler vardır. 

Zira vatanı, güzel bir kadın, bir sevgili, bir kraliçe ve bil
hassa bir a n n e v a t a n şeklinde tasvir ve tasavvur ediş, 
Fransız şiirinde oldukça eski bir tarihte başlar. Bir misal ola
rak daha XVI. asırda, pleiade şairi Joachim du Bellay 
(1525-1'560), France, Mer des arts adlı sone'sinde: 

France, mer des arts, des armes et des loie, 
Tu m'as nourri longtemps du lait de ta ınamelle. 

diyor, vatanına: "Fransa! Ey kanunların, silahların ve sanat
ların annesi! Sen, nice zaman beni göğsünün sütüyle besle
din!,, diye sesleniyor ve vatanını, evladını göğsünün sütüyle 
emziren bir anne vatan anlayışıyle seviyordu. 

Dığ·er bir vr.1uan şairi, Agrippa d'Aubigne, (1552-1630) La 
France ensansfantee : Kana boyanmış Fransa adlı şiirinde: 

O Fi'=.:-:::: -- desolee ! ô terre sanguinaire ! 
Nen p.:s Ü)r:re, mais cendre : ô mere! ... 

"Ey barw.p ve kederH Fransa! Ey kana boyanmış toprak! Top
rak dee;H) kül olmuş vatan! Ey anne! .. ,, diyerek, vatanınıµ 
birtakım kardeş kavgcılarıyle harab oluşu karşısındaki üzün
tüsünü, ona "anne!,, diye seslenmenin samimiliği içinde be
lirtiyordu. 

1819 da, bir başka Fransız şairi, Berang·er (1780-1857), 
Les enfans de la France : Fransa'nın Çocukları isimli şiirinde, 
vatanını: 

Reine du monde, ô France, ô ma patrie! .. 

"Fransa!.. Benim vatanım! .. Dünyanın kraliçesi! .. ,, diye tazim 
ediyordu. 

1870-71 harbinde, vatanını, Faris surları önünde müdafaa 
ederken kötürüm olan ve 38 yıl kötürüm yaşayan Sully P:md
homme (1839-1907) Repentir : Nedamet adlı şiirinin son 
kıt'asında: 
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... je t'aime dans tes malheurs, 
O F:ranse, depuis cette guerre, 
En enfant, comme le vulgaire, 
Qui sa.it mourir pmır tes couleurs 

"Ey Fran.sa!.. Senin milli renklerin uğrunda ölmeyi bilen hal
km gibi, seni bu savaştan be:ri, felaketlerinin ortasında, bir 
çocuk anırıesi:n.1i nasıl severse öyle seviyorum.,, diyordu. 

Bütün bunlar ve daha çok sayıda benzerleri, Tanzimat'ın 
ve Tanzımat'dan sonra Servet-i Fünun yıllarında Türk vatan 
ş.airleri tarafından bilinen, takibedilen ve beğ·enilen söyleyiş
lerdi. Bu sebeple Tanzimat'ın ve bilhassa Nam~k Kemal'in 
şiirlerinde bu şiirlerden alınmış bir ilham bulunması çok ta
biidir. 

Kemal'in · Vaveyla'sını şiddetle güzelleştiren: 

Bu güzellikde, hiç bu çağında 
Yakışır mıydı boynuna o kefen? 
Cisminin her mesamı yare iken 
Tutdun evladını kucağında. 

mısralarında vatan, ~mne vatan'dır. Vatan yahud Silistre pi
yesini zenginleşt_iren: 

Cümlemizin validemizdir ,vatan 
Herkesi lfttfıyle . odur besleyen 
Basdı adiiv göğsüne biz sağ iken 
Arş yiğitler vatan imdadına! .. 

Kıt'asında vatan, anne vatan'dır. 

Vatanın bağrına düşmen dayadı hançerini, 
Yok imiş kurtaracak bahtı ka:ra maderini 

nakaratıyle söylediği Vatan Mersiyıesi'nde vatan, yine anne 
vata:n'dır. Buna mukaabil, Vaveyla'nm: 

Bu tasavvur dokundu sevdama~ 
Ah böyle gezer mi hiç canan? .. 
Gfü değil arkasında kanlı kefen ... 
Sen misin, sen misin? Garib vat~n! 

gibi mısralarında ve HilaU Osmani gibi bazı şiirlerinde va-
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tan, ya sevgili'dir ya da bir güzellik ilahesi tasavvuruyle ta
rif edilir. 

Ancak Namık Kemal'in vatancılığı, asıl kuvvetini yeryü
zünde henüz Fransa yokken de vatancılık yapmış, kadim bir 
milletin rühundan alıyordu. XVIII. asırdan bu yana ise vata~ 
nrn. bilhassa Rus taarruzlarına karşı korunması hadisesi, 
Türk ruhundaki vatan sevgi ve müdafaasını yeniden hareke
te getirmişti. Kemal, daha çocukken dedesiyle birlikte Kars'da 
bulunmuş, Kırım muharebesine katılan askerlerimizin vatan 
müdafaasında gösterdikleri kahramanlıkları ve kahramanlık
ların taze menkıbelerini öğrenmişti. Kırım muharebesinin 
yarattığı, vatan sevgisiyle söylenmiş türkülerden Kemal'in 
rühuna aynı tazelikte bir vatan fikri ve vatan müdafaası he
yecanı işlenmiş olması çok tabiidir. 

Namık Kemal'in Fransa'ya gittiği zaman Marseillaise'i 
Türkçeye çevirecek kadar vatan şiirlerine büyük alaka duy
ması da aynı esasa dayanır .1 Bu sebepledir ki Fransız vatan 
edebiyatı, Kemal'in vatan sevgisine şüphesiz bazı ifadeler 
vermiş fakat ondaki büyüle vatancılığı bu edebiyat yaratma
mıştır. 

İşte, bir vatan şairi olarak Tevfik Fikret, önce, Namık 
Kemal'in vatan şiirleriyle beslenerek yetişmiştir; Namık Ke
mal'in, o çağların muztarip vatan topraklarında yarattığı, 
derin ve galeyanlı vatanperverlik havasını teneffüs ederek 
büyümüştür. 

Kendi hisli rühunun da mesela, Servet-i Fünün'un mühim 
bir kısım şair ve yazarlarından daha kuvvetle, millet ve va~ 
tan ıztıraplarına açık olması dolayısıyle, yeni vatan edebiya~ 
tının, Fikret üzerindeki tesiri derin ve devamlı olmuştur. 

Fikret'in vatan duygu ve düşüncelerinde Abdülhak Ha
mid'in Eşber gibi, aşırı vatanperverlik telkin eden eserlerinin 
de tesiri vardır. 

Eşber'in, Horaces gibi, bir tarih vak'asından ve en bü~ 

1 Hürriyet Gazetesi, 57. 2 Ağustos 1869 ve T. İslam Ansildope
disi, Namık Kemal maddesi, s. 65. 
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yük bir Fransız trajedi şairinin eserinden ilham almış va
tanperverliği de Servet-i Fünun şairleri için büyüleyici bir 
çizgidir. Böyle bir vatanperverliğin Abdülhak Hamid'in ese
rinde her türlü söz sanatlarıyle şahlanmış ifadeler bulması bu 
devir gençlerini şiddetle duygulandırmıştır. Bu bakımdan, 
Servet-i Fünun'un diğer büyük bir, vatan şairi, Süleyman 
Nazif'in söylediği: 

"Kemal'in açtığı şehrah-ı hamiyyeti, Abdülhak Hamid 
Bey, dehasının bedayi-i gunagünıyle tezyin ve tevsi' etti: 
Eşber'i okuyan bir adam, hangi kavimden olursa olsun, va
tan'sız yaşamamak için, ölmeği hayatın en büyük nimeti 
addeder.,,1 gibi cümleler, Fikret'deki vatan sevgisi'nin de kay
naklarından birini tanıtıcı mahiyettedir. 

Eşber, 1880 de neşrolunduğu zaman, 1867 de doğan 
Fikret, henüz oniki, onüç yaşlarında, çocuktu. Fakat, bir ta
raftan Galatasaray Sultanisinde edebiyat hocası Recaizade 
Ekrem Bey'den okuduğu, bir tarafdan da Servet-i Fünun'daki 
bütün arkadaşlarının şiddetle hayranı bulundukları; Abdül· 
hak Hamid, her eseri hatta her mısraıyle onların hayatında 
ve hafızasındaydı. 

Fikret'in vatan şairliği, bir tarafda da, Fransızcadaki va
tan şiirlerinden ilham alıyordu. Fakat onun vatancılığını ka
çınılmaz hale getiren asıl sebep bizzat vatanın ıztırabıydı. 

Fikret'in çocukluk ve gençlik yaşları, Türkiye'nin, onu 
mutlakaa yıkmak ve bölüşmek isteyen dış devletlere karşı 
daima uyanık bulunmasını icap ettiren bir Rus ve Avrupa bas
kısı altında geçiyordu. Fikret, henüz on yaşında bir çocuk
ken 1877-78 Rus savaşının bütün yurdu kaplayan acısını te
neffüs etmişti. 1881 de Tunus, Fransızlar tarafından, 1882 
de Mısır, İngilizler tarafından işgaal edilmişti. 1885 de Doğu 
Rumeli topraklarımız Bulgaristan oluyordu. 1896 da Erme
ni ihtilalleri, 1897 de Girid isyanı ve Girid'in kaybı vaki olu
yordu. 

Bütün bunlar, devrin gençliğini pek derin bir şekilde 
vatanperver etmişti. 

Bu arada, Gaazi Osman Paşa'nın Rus ordularına karşı 

1 Süleyman Nazif, İlham-ı Vatan mukaddimesinden İst. 1332, s. 8 
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Plevne Müdafaası gibi dünya ölçüsünde muhteşem bir vatan 
müdafaası'nın gururunu ve mim heyecanlarını da yine Fik
ret'le birlikte bütün Türk gençliği duyuyordu. 

Ancak, bütün bu vatan kaygı ve kayıplarının, devrin Türk 
aydınlarını, Türk devlet ve iktıdarı etrafında birleşmiş, yek
pare bir kütle yapması lazım gelirken; çeşitli dış propagan
dalar, beşinci kol faaliyetleri ve iç sarsıntılar yüzünden, o 
yılların aydınları kendi devletlerinin karşısında bulunuyor
lardı, Bütün ıztırapların ve bütün kayıpların yegane suçlusu 
gibi görülen devlete karşı adeta diş bileniyordu. Bu, tam ma
nasıyle vahim bir münevver yanılması'ydı. Aynı devlete kar
şı hiç bir şey yapamamaktan doğan, ruhi bir romantizm, 
nice gençleri sarmıştı. Tevfik Fikret'de ise bu sari sevgi ve 
ıztıraplar, şairi, bazan biribirini tutmayan sözler söyleyecek 
kadar derin buhranlar içinde bırakıyordu. 

* Tevfik Fikret'in vatan yolunda ölmek fikriyle süslenen ve 
müslüman Türk halkının vatan sevgi ve anlayışına en yakın 
bir şiiri Hasan'ın Gazası'dır. Bilhassa islam imanı uğrunda 
savaşarak gaazi veya şehid olma inancıyle yuğrulmuş Türk 
askerlerinin bu inancını Fikret; muhterem bir ihtiyarın ağ
zından söyleyerek: 

Cinana, cennet ü didara bi-melal ü ta'ab 
Kavuşmak ... Ah, bu' her gün nasib olur şey mi? 
Gaza, gaza! .. Bize Hakk'ın ne mutlu bir keremi! 

mısralarıyle dile getirir. (Burada, gaza yoluyla, yorulmadan 
kavuşulacağı belirtilen saadetlerden cinan, cennetler, didar 
ise, Allahın, inanmış kullarına, cennette göstermeği vaadetti
ği, manevi güzelliği'dir.) Fikret, şiirinin devamında, ihtiyarın 
ağzından dökülen bu sözler için: "Bu hutbe sanki bir avaze-i 
semaviydi.,, der ve aynı ihtiyara bilhassa şu sözleri söyletir: 

"Evet} yiğitler, evet ... Siz feda-yı nefs ediniz; 
Vatan yolunda f eda-yı hayat eden ölmez ... 
Kadınlar, ağlamayın cenge her giden ölmez! .. ,, 

Fikret, bu duyguları dile getirirken tamamıyle müsbet bir 
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vatancılık içindedir. Müslüman Türk askerini savaşta muzaf
fer kılan gerçeği söyler ve şiirini, köyüne böyle bir gazadan 
yaralı dönen Hasan'a, bütün tabiati, adeta bütün vatanı eğilir 
görmek isteyen bir duyguyla bitirir: 

Bu şanlı avdeti g·ftya selamlıyor öteden: 
Değirmenin açılan kollarında bir şefkat, 
Ağaçların eğilen dallarında bir hürmet! .. 

* Fikret'in, vatan için, vatan bayrağ·ı ve hürriyyet için 
ölmek fikrini yine çok duygulu sözlerle terennüm ettiği, diğer 
bir şiiri de Halftk'un Defteri'dir. 

Henüz yeni okumaya başlayan küçük Halfi.k'un elinde def· 
ter bile denemiyecek, sekiz on parça kağıt vardır. Bu kağıt
lardan birinin üstüne bir bayrak resmi çizilmiş, altına da şu 
alevden kelimeler dizilmiştir: 

- Ölmek ve yaşatmak seni ... 

Bunu yazan, küçücük Halük'dur ve Fikret, vatan bayrağı 
sevgisinin bir yavrunun ruhundan taşan bu ifadesi karşısında 
şiddetle duygulanır. O kadar duygulanır ki sonunda şu mıs
raları söyler: 

Ey şanlı vatan bayrağı, bir gün seni oğlum 
Bir mevkib-i zı-heybet-i hürriyyet önünde 
Çekmiş görebilseydim ... O pür-hande ölürken 
Etmezsem eğer şevkıni takdis ile secde, 
Diinyada en alçak baba elbet ben olurdum. 

Oğlum, onu gönlünce yaşat ... Ölme fakat sen. 

Gerçi bu şiirde, Fikret'i duygulandıran vatan bayrağı, bir 
vatan müdafaasında değil de bir hürriyyet ordusu önünde ha
yal edilir, orada dalgalanır. Fikret, biricik oğlunun böyle bir 
savaşta bayrak çekmesini ve o uğurda ölmesini temenni ve 
takdis duygusundadır. Ancak Halük'un ölmek ve yaşatmak 
seni... dediği bu bayrağa vatan bayrağı diyen ve bayrağ1 bir 
vatan timsali diye gösteren duygular Fikret'indir. 

(Sonu gelecek sayımızda) 



Bir Kitabın Yankıları 

Mecmuamızın daha ilk sayısından beri neşrolu
nacağını haber verdiğ·imiz Türkçenin Sırları kitabı, 
gazete ve dergilerimizde haklı akisler uyandırmıştır. 

Bu hususta müellifin aldığı, çok sayıda hususi 
mektupları, tebrik ve teşekkür yazılarını; müessese
nin aldığı yine çolc sayıda kitap siparişlerini, bu si· 
parişler dolayısıyle yazılan güzel yazıları buraya koy, 
mamıza imkan yoktur. Bütün bunları büyük teşek, 
kürle karşılıyoruz. 

Bu kitabın gördüğü alaka ve takdir açıkca isbat 
etmiştir ki Türk milleti kendi öz dili hakkında yalnız 
iyiyi, doğ-ruyu ve güzel'i okumak istiyor. Bugünkü 
uydurma dil'in ve hergün değişen, hergün yeniden , 
uydurulan kelimelerin altında yatan gizli maksadı 
çok iyi idrak ediyor. 

Türkçenin Sırları kitabının ortaya koyduğu ha, -
kikatler üzerinde matbuatımızın en salahiyetli ka· 
lemleri tarafından da çok kıymetli yazılar yazılmıştır. 

Günümüzün ve mecmuamızın hayati mevzuu -olan 
Tiirkçemiz.in bugünkü talihsizliği, arzettiğimiz bu ala
kanın tabii sebebidir. 

Biz, hiçbir. mütalaa ilave etmeden, okuyucuları
mıza bu yolda bir haber vermek maksadıyle, bu ya
zılardan aldığ·ımız bazı parçaları, intişar tarihleri sı
rasıyle bu sahifelere naklediyoruz: 



''Türkçenin Sırları, Nihad Sami Banarlı'nın bugünlerde 

çıkan son eserinin adıdır bu. Türk Edebiyatı Tarihi'nin büyük 

otoritesi Banarlı, meşguliyetleri arasında, bu çok istifadeli 

nefis eseri de Türk kültürüne kazandırmak fırsatını buldu. 

Türk Edebiyatı Tarihi adlı abidevi eserinin 5. Fasikülü ve 

müdürlüğünü yaptığ1, gerçek Türkçe'yi savunan Kubbealtı 

Akademi Mecmfiası'nın 2. sayısı henüz intişar etmişken, 

Türkçenin Sırları, milli kültürümüz için büyük kazanç oldu. 

Bugün dilimiz, bir yamyam dili haline gelmek üzeredir. 

Korkunç bir sorumsuzlukla tecavüzlere uğTamakta ve buda

laca tatbikatla kötülük tohumları yeşertilmektedir. Halbuki 

kültür ve tefekkürün anahtarı, dildir. Bugün Türk kültür ve 

tefekkürü buhran içindeyse, bunun başlıca sebeblerinden biri 

dil kirizidir.,, 

Yılmaz Öztuna 
13 Haziran. 1972, Dünya Ga. 

"Radro, haberleri verirken telefona gitmek için odadan 

dışarı çıkmçık zorunda kalmıştım. Biraz sonra dönünce odada 

ortalığı toplayan köylü kadına: "Radyo, ben· yokken ne söy

ledi?,, diye sordum. Kadın, afal afal yüzüme bakıp: "Ben bu 

radyonun ·söylediklerini heç anlamam!,, demez mi? 

Eskiden münevverlerimiz halktan uzaklaşmak gayretiy

le Türkçe'yi karıştırırlardı; şimdi .halka gitmek niyetiyle 

Türkçe karmakarışık ediliyor. Buna rağmen yıllardan beri İs

tanbul'un göbeğinde oturmakta olan köylü kadın, yirmi mil

yon köylüye seslenmek iddiasında olan radyonun söylediği 

Türkçe'yi anlayamıyor! 
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Ben, bu bahse nereden geldim biliyor musunuz? Her dev
rin Türkçesini derinlemesine bilen kıymetli edebiyat tarihçi
lerimizden Nihad Sami Banarlı üstadımız Türkçenin Sırları 
adı altında pek güzel bir kitap çıkarmış, bir nüshasını da ba
na göndermek lütfunda bulunmuş. Türkçe'nin nasıl bir ka
rışıklık deryası içinde yüzdüğünü, içine biraz da mizah karış
tırarak anlatan paragraflar gözüme çarptı da dertlerim deşil
miş oldu. 

Şimdiden esrar küpü haline gelmiş olan Türkçe, çözüt 
mez bir muamma niteliğine bürünmeden bu kitabı okumanızı 
tavsıye ederim. Türkçe hergün biraz daha karışıyor. Niçin'le
rin cevapları verilemez oluyor. Anlatmak ve anlaşmak güç
leşiyor. Bu gidişle ise ileride ne olacağ1 hiç belli değildir ... ,,. 

Şevket Rado 
29 Haziran 1972, Hayat Mec. 

''Türkçe üzerine, böylesine maharetle biçimlenmiş yazı
ların toplamı, dil bilimi g'ibi mantıki ama ağır bir konu, zevkli 
bir kitap haline gelmiş. Sayın hocamızın kitabı, kısa bir ifade 
ile; ilmin, sanatla anlatılmasıdır.,, 

İl'fan Derman 
11 Temmuz 1972, Akşam Ga. 

"Bu kampa geldiğimden beri elimden düşürmediğim bir 
kitap var: Nihad Sami Banarlı'nın Türkçenin Sırları adlı ese
ri. Bu kitapta, güzel Türkçemizin göz göre göre, yıkılıp çiğ
nenmesi karşısında, acı çeken değerli bir Türk milliyetçisinin 
isyanlarını, sızlayışlarını, içiniz burkularak okursunuz. Yazar
la tıpatıp aynı düşüncede olmasanız bile, eğ·er bu milleti, bu 
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memleketi - özellikle Türkçeyi - seviyorsanız, onun dile getir

diği acıyı kendi yüreğinizde duymamanız imkansızdır. Ba

n.arlı, gün gibi açıkken yalanlarla gizlenen öyle hakikatleri, o 

kadar ustalıkla gözler önüne seriyor ki - meselenin öteden beri 

içinde olmanız dahi - kitabı okurken, hayrete düşmekten ken

dinizi alamazsınız. 

Yazar, Türkçenin Sırları'nı büyük bir zevkle açıklarken, 

geleceğ·e - mümkün . olduğu kadar - iyimser bir gözle bakmak

ta; · doğ-ruluğuna yüzde yüz inandığı şeylerin bir gün nasıl olsa 

gerçekleşeceğ'ini ümit etmektedir. Bu ümidi dilde dünyanın en 

zevkli ve en sanatkar milleti olarak vasıflandırdığı, Türk mil

letine olan güveninden doğuyor. Bu milletin, bir gün, dilini 

yürekler acısı bir zevksizliğe ve perişanlığa doğru sürükle

mekte olan sahte aydın ve bilginlere haddini bildireceğinden 

şüphesi yoktur. 

Fakat biz, ne yazık ki, üstad'ın Ermenice orinak-imn (ori

nagin) sözünden alındığını bütün delilleriyle ortaya koyduğu, 

zevksizin zevksizi Örneğin kelimesini bile hala dilimizden sö

küp atamıyor; tersine, bu umacımn yüksek mahkemenin ka

rarlarından, bakanların nutuklarına kadar her yere girmeğe 

başhtdığını üzülerek görüyoruz. 

Birkaç ay önce yayınladığım bir yazıda da söylediğim gibi, 

dil işi bugün Türkiye'de en önemli devlet işlerinden biridir. 

Bunu anlayacak, kudretli bir Devlet adamı ne zaman çıkar; 

dilimizi hainlerin, çıkarcıların, demagogların içine düşürdüğü 

karanlıktan kurtarıp, ilmin aydınlığma kavuşturur; bilemi

yorum. 

Nihad Sami, bu kitabı yayınlamakla, kendisine düşeni 

yapmıştır. Söyledikleri dinlense de dinlenmese de vicdanı hu

zur içinde olacaktır. Zaten, çöle benzeyen bir ortamda, içimiz

dekileri söylemek için çırpınıp durmamız, hep o vicdan huzu

r.una kavuşmak için değil midir?,, 

Mehmet Çınarlı 

Ağustos 1972, Hisar Mec. 
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"Dilimizin inceliklerini çok iyi bilen değ·erli edebiyatçı
larımızdan Sayın Nihad Sami Banarlı, dil mevzu.unda daha 
önce yazmış olduğu 43 yazıyı Türkçenin Sırları adı altında ki
tap haline getirerek Türk dilinin dostlarına sunmuştur. Ayrı 
ayrı başlıklarla birbiri ardınca sıralanan ve biribirini bütün: 
leyen yazılar; Türkçenin güzelliğini,. mükemmelliğini, uydur
ma dil faciasını pek güzel şekilde anlatmaktadır. Zevkli anla
tışı dolayısıyle ilgi ile okunan kitapta sayın Banarlı'nın üzerin, 
de en çok durduğu hususlardan biri, Türkçe'nin müsıkisi, ses 
güzelliği meselesidir. üstad edebiyatçımız dilimize başka dil
lerden giren kelimelerin bizim kendi telaffuzumuzla değişti
ğ'ini, milli sesle söylendiğ·i için artık tamamiyle birer Türkçe 
kelime sayılmaları gerektiğini çok haklı olarak ileri sürmekte
dir. Muhterem Nihad Sami Banarlı'nın dokunduğu ikinci mü
him nokta, Türkçe'de kelimelerin ulaştığı mana zanginliğidir. 
Dilimizde bir kelime mecazlarla ve kendisinden doğan kelime
lerle bazan 40, 50 mana ifade edebilmektedir. (Kitapta düşmek 
kelimesinin 30'dan fazla manası verilmiştir.) Değerli üstad, 
Türk milletinin yalnız Türkçe kelimelere değil, yabancı asıllı 
pek çok kelimeye de mana zenginliği vererek bunları Türkçe
leştirdiğini; halkın malı olmuş, yaşayan dilde yer alan kelime
lerin hiç bir surette atılmayacağmı, inandırıcı delillerle izah 
etmektedir. 

Sayın Banarlı'nın ele aldığı üçüncü mühim husus, Dil Ku
rumu'nun Atatürk'ün yolundan ayrılıp.ası meselesidir. Kitabın 
sonunda yer alan Dil İnkılabından 28 yıl Sonra başlrklı bahis
te muhterem müellif dil inkılabımızın güzel bir tahlilini· yap
makta, Atatürk'ün Güneş-Dil Teorisi'nden sonra uydurmacılık
tan ve öz Türkçecilikten normal, yaşayan Türkçe'ye dönüldü
ğünü, Dil Kurumu'nun ise bugün bunun aksine hareket etti
ğini belirtmektedir.,, 

Prof. Faruk K. Timurtaş 
11 Ağustos 1972, 'Tercüman Ga. 
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"Değerli yazar ve edebiyat tarihçisi Nihad Sami Banarlı'

nın yeni bir eseri yayınlandı. İstanbul Fetih Cemiyeti, İstanbul 

Enstitüsü yayınlarından olan bu yeni eserin adı Türkçenin 

Sırları'dır. 

Nihad Sami Banarlı'nın Türk dili üzerinde uzun yıllar yap-· 

tığı araştırmaların mahsulü olan bu kitapta yer alan yazıların 

çoğu çeşitli gazete ve dergilerde yayınlanmış, bir kısmı da 

konferans olarak verilmiş, tebliğ halinde okunmuştur. Yazar, 

bunları kitap halinde toplarken yeniden gözden geçirmiş, ge

rekli eklemeleri, düzeltmeleri yapmıştır .. 

O, "Şu fani dünya saadetleri içinde hiç bir şey, aziz Türk 

çocuklarına Türk dilini öğTetmek kadar güzel hizmet değil

dir. Muallimler, hangi dersin hocası olurlarsa olsunlar, Türk 

çocuklarına herşeyden çok Türk dilini öğretecek; onlara ana

dillerinin ses ve söz güzelliklerinden, ifade ve mana zenginlik

lerinden güfteler ve besteler vereceklerdir.,, diyerek çok önem

li bir hususa işaret etmekte, Türk diline olan sevgi ve saygı

sını belirtmektedir. 

"Dilcilik taassupla, cehaletle olmaz. Dil'e dikkatle, dilin 

zevkine, dehasına varmakla olur,, diyen yazar bu dediklerin

de haklıdır sanıyoruz. 

"Dil ve Edebiyat Derslerimiz,, makalesi de dikkatle ve ib

retle okunmaya değ·er. Bazı sol eğilimli öğretmenlerin, edebi

yat derslerini sol ideolojilere nasıl alet ettiklerini içimiz sızla

yarak okuyoruz. Edebiyat Fakültesi'ni bir türlü bitirememiş 

sol eğilimli bir yazar, Soyut adlı derginin Temmuz sayısında 

şu tüyler ürpertici iddiayı ileri sürüyordu: "Türkleri Batıya 

600 yıllık Osmanlı İmparatorluğu değ·il, bir Nazım Hikmet ve 

Orhan Kemal tanıtmıştır.,, Bu gibi hezeyanları okuduktan son-, 

ra Banarlı'nın "Dil ve Edebiyat Derslerimiz,, yazısı bir kat da

ha önem kazanıyor.,, 

İlhan Geçer 

Eylül 1972, Hisar Mec. 



TÜRK İYEM 

Yine İstanbufu anclım, yin,e a,kşamdı bütün, 
Yine sevginle cloluyclum ki gönülclen yanarak 
O'nu görclüm ve cleğiştim, onıı sensin sanarak .. 
Kara bir tüy gibi sessizce uçup gitti hüzün. 

ASUMAN SARGUT 

BİR CAMİ İÇİN 

Baktım lci aralanmış gönlümde clemir kapı: 
Beş aydır görmediğim nıırdan yapı yolumcla. · 
Anlaclım, o değilmiş sacle taştan bir yapı 
Bir ıman ki içimcle, bir sada ki ruhumda .. 

Mart l972 
Rochester ffl N ew York 

ASUMAN SARGUT 

KIT'A 

Emret ele gözün hep bana baksın gene clal dal 
Son salkım ümit, özlediğim alemi kursun 
Zaten gece kalbsiz, güneş ümmı ve cleniz lal 
Bir kıl boyu ayclınlığı çok görme n'olursun. 

SABRİ GALİP NAKİBLER 
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İSTEK 

Bu soğuk mermerde sıkılan· ruhum, 
Sonsuzluğa. ,kanad germek istiyor, 
Sanki dalgalarla boğuşan. Nuh'um, 
ca.nım, erilm'eze .erme,k istiyor ... 

Saklansın, saklansın Ruhum bedenden, 
Soyun, soyun beni, bendeki ben'den, 
Çıkarın cevheri şu kirli tenden, 
İçim onu Hakk'a vermek istiyor ... 

ATTİLA ÖZÇELİK 

DAVET 

B.ir düğün alayı sokak ve yollar; 
Gelen gider, gid.en dönmez bir daha. 
Uzanır. sonsuza dermansız kollar, 

.. Uzanır detmansız kollar çarmıha. 

ilerler her gölge silinir yolda, 
Sağda güleş _yüzler hıçkırır solda. 
Bir ses der, bu yolda sen de kaybol da 
Alam-ı ufka dal, dönme bir daha. 

MEH;MET BAYRAK'r AR 



Milli Kültürümüze 

Hizmet Eden 

Müesseseler 





If itabın Adı Yazarı Sayfa Adedi Fiyatı 

ALİ İLE NİNO Kurban Said 348 20 TL. 

OSMANLI TARİHİ Namık Kemal 394 25 )) 

GEÇMİŞTE YOLCULUK Mebrure Alevok 399 15 )) 

MASA ANSİKLOPEDİSİ 815 30 )) 

ÖGRETMEN Jack Lynn 408 20 )) 

YANYA SULTANI William Plomer 336 15 )) 

GELİBOLU G ÜNLÜGÜ Iaıı Hamilton 300 15 )) 

Y ANLIZ KALPLER C.D. Bowen -
D.V. Meclc 440 20 )) 

DOKTORUM YANIMDA Dr. Joan Gomez 484 25 )) 

OKUL PİYESLERİ ANTOLOJİSİ Ali Poyrazoğlu 4°15 20 )) 

AÇIKLAMALI VE NOTLU 
BAG-KUR 

SOSYAL SİGORTALAR KANUNU Gürbüz Ersan 291 20 )) 

VE 
SOSYAL HAKLARIMIZ 

BETSY Harolcl Robbins ~i51 25 ), 

365 GÜN Dr. Ronalcl J. 
Glasser 349 15 )) 

AVUKATIM YANIMDA Osman Kiper 416 25 )) 

KARADENİZ OYUNU Keith Wheeler 507 25 )) 

HAZRE'Tİ MUHAMMED Muhammed 
MUSTAFA Heykel 540 50 )) 



---

OSMANLI Mİ'MA~SİNDE 

ÇELEBİ 
VE 

II. SUiltMJ MlJRAD 
, DEVRİ 

. sô's-855 (1403-1451) 

II 

25 x 35 eb'adda, kuşe üzerine 620 shf., 1050 
resim ve planla mücehhez olarak, 450 T.L. 

İSTANBUL FETİH CEMİYETİ 
İSTANBUL ENSTİTÜSÜ 

Çarşıkapı No: 81 - İstanbul 



İ. F. C. 

iSTANBUL ENSTİTÜSÜ 

Takdim Eder : 

Samiha Ayverdi 

iSTANBUL GECELERİ 

Bundan 50 sene önceki İstanbul'u, hafızalardan 
silinmeyecek kadar kuvvetli, mi 11 i çizgileriyle ve 
halis bir Türkçe ile gözler ve gönüller önüne seren 
eser. 

Zarif kapak, kaliteli kağıt ve baskı ile, 200 shf., 
15 T.L. 

TÜR ÇENiN SIRL RI 

Türk Dili'nin bütün güzelliğini, üstünlüğünü, ince
liğini, ahengini, asılliğini, tatlı ve acı macerasını 
meydana koyan eser. 

Renkli kapak, kaliteli kağıt ve baskı ile, 320 shf., 
25 TL. 



TÜRKİYE iş BANKASI • KÜLTÜR VAYINLARI 

Dostlar Beni Hatırlasın A. V. Şatıroğlu Doğru mu Yanlış mı 

Bektaşi Dedikleri M. Eloğlu - O. Eski Mısır Şiiri 

Tansel Sanatta Batıya Açılış 

Bilimin Uzak Sınırla- G. Gamow - S. ve Osman Hamdi 

rında 

İkbal'den Şiirler. 
Şairin Seçtikleri 
Okul Öncesi Eğitim ve 

Çocuklarımız 

Kitabın Evrimi 
Türk Süsleme Sanatı 
Mevlana - Mesnevi'den 

Hikayeler. 
Meşrutiyet Döneminde 

Türk Tiyatrosu 

Ataman Dünya Sanat Tarihi 

A. N. Tarlan Denemeler 
Ü. V. Oğuzcan Şarkılar Kitabı 

C. T. Berktin 

Orhan Öcal 

Hüsnü Züber 

XIX. ve XX. Yüzyıllar
da Büyük Devletlerin 
Yayılma Siyasetleri 
ve Milletlerarası Ö-
nemli Meseleler 

Mehmet Önder Rübailer 

Metin And 

Tarih Boyunca 
Atasözleri 

Türk 

Faruk Yener 

T. S. Halman 

Mustafa Cezar 

Adnan Turani 

S. K. Yetkin 

B. Necatigil 

Reşat Sagay 

Ü. V. Oğuzcan 

Aydın Oy 

------------------------"""""--=----....... --

İ. F. C. 

YAHYA KEMAL ENSTİTÜSÜ 

Takdim Eder : 

YAHYA KEMAL 

Neşrolunmuş Eserleri : 

Kendi Gök Kubbemiz pıı baskı) 

Eski Şiirin Rüzgarıyle 

25 TL. 

25 D 

Rubailer ve Hayyam Rubailerini Tiirkçe Söyleyiş 25 • 

Aziz İstanbul 25 ,. 

Eğil Dağlar 25 " 

Siyasi Hikayeler 20 » 

Siyasi ve Edebi Portreler 

Edebiyata Dair 

Yahya Kemal Enstitüsü Mecmuası il 

20 D 

25 D 

25 ,. 



i. F. C. 

KEMAL ENSTİTÜSÜ 

Takdim Eder : 

y KEMAL 

Çocukluğum, 

Gençliğim 

Siyasi Ve Edebi Hatıralarım 

2 Aralık 1972'de çıkacak 



• 
Türkçemizin ve Edebiyatımızın 

Varını için çalışanlara : 

• 

• 
Kubbealtı : Akademi Mecmuası 

sayı 1, shf. 9 - 22 de okudu
ğunuz B E V A N N A M E ' mi
zin gösterdiği hedeflere uygun 
şiir, nesir, deneme ve küçük hi
kaye'lerinizi bize gönderebilir
siniz. 

Mecmuamızın maksadı za
ten sizi bu hedeflere doğru yü
rür görmektir . 

• 

• 
Göndereceğiniz yazılar içinde 
Akademi Jürisi'nin mecmua
mızda neşrini uygun bulacağı 
şiir, nesir, deneme ve küçük hi .. 
kaye'ler sahif elerimizde yer 
alacak; gerekirse tedkik ve 
tenkidleri yapılacak, takdir ka
zananlara hediyeler sunula
caktır. 

• 



Okuyucularımızın, bize yardım için ilan veren müessese
lere ayırdığımız sahifeleri bile kıskanan ve bizden daha çok 
yazı, daha çok bilgi isteyen mektuplarına bilhassa teşekkür 
etmekteyiz. 

Ancak, mecmüamızın Türk Kültürüne Hizmet Eden Mü
esseseler adı altında ayırdığı sahifeler, bizden maddi yardım
larını esirgemeyen ve dolayısıyle manevi cesaretimizi arttıran 
müesseselere tahsis edilmiştir. Biz, burada bu müesseselere 
de samimi teşekkürlerimizi bildiriyoruz. 

Türkiye'de hemen hergün, gerçekten münevver ve vatan
sever bir okuyucu zümresinden, çok sayıda abone olma 
alan tek mecmua, Kubbealtı'dır. 

Bu sevindirici hadisenin bir milletin dili ve kültürü için 
çalışanlara nasıl bir kuvvet ve cesaret vereceğini okuyucuları
mız çok iyi bilirler. 

Bu sayımızda bütün muhterem abonelerimize şunu hatır
latmak istiyoruz ki Kubbealtı Akademi Mecmuası, bugün bi
rinci abone yılını doldurmuş bulunuyor. 

Şimdi, daha sağlam imkanlarla gireceğimiz ikinci yılımız
da. hem mecmüamızı vaktinde almak hem de çalışmalarımıza 
bu yoldan bir yardımda bulunmak için, abone kayıtlarınızı 
tekrarlamanızı diler, size, derin saygı ve sevgilerimizi yollarız. 



Kubbealtı Akademi Mecmuası, bu sayısıyle birinci yıl neş
riyatını tamamlamış bulunuyor. Mecmüamız, Türk dilini, 
Türk edebiyatım koruyup yaşatma yolunda bizimle beraber 
olan bütün aziz okuyucularına şühran duygularını bildirir. 

Yeryüzünde hiçbir dil, Türkçenin maruz kaldığı vahım 
sabotajlara uğramamıştır. Her dilin büyük müdafaacıları, 

heryerde, vazifelerini şuurlu bir dil sevgisiyle başarmışlardır. 

Bu bakımdan, yeryüzünde adeta sahipsiz kalan tek milli 
dil, bizim aziz Türkçemizdir. Memleketimizde, sayıları gün 
geçtikçe çoğalmakta olan mühim bir kısım okuryazarlarımJ.z, 
dil mevzüunda ustalıkla aldatıldıkları için, uydurma dil hare
ketlerini yıkıcı değil, yapıcı sanma ha tasma düşmektedirler. 

Kubbealtı Dil ve Edebiyat Akademisi, bütün bu lisan ih
tilallerini, elinden geldiği kadar düzeltme yolunda milli ve 
ilmi bir gayret içindedir. Gaayesi, vatan çocuklarını kendi 
millı mazılerinclen, tek bir tel kalmamacasına koparmak iste
yenlere, ilim ve şuur yoluyle mani olmaktır. 

Bu mevzuda bizimle beraber olan okuyucularımızın sa
yısı ise, hergün büyük ümid verecek bir şeki.lde artmaktadır. 


	Boş Sayfa



